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KHNPHUII (¢pan noxropu (DSc) Auccepranusicu AHHOTALMSICH)

Jduccepranust MAaB3yCHHHHI  J10J3apOaurn  Ba 3apyparu. KaxoH
TWILIYHOCIUTUAA TYPKAWA THJUIAp YYyH MYINTapaK KaauMId €3ma Earopaukiap
JEKCUKACHHM TU3MMJIM  acociiall, TapUXHiA-TEKCUKOrpaduKk MaHOamapHUHT
Ma3MyHH Ba aXaMUATHHU KEJIAXKAK aBJIOATa €TKA3UII Xap KQUOHTMIaH XaM MyXUM
axaMuaT kacO 3TMOKaa. Twil XOAUCATTAPUHHAHT TAPUXU TAAPWKUHU CUHXPOH Ba
IMAXpPOH AaCMeKTAA YWFYH TaXJIWJl KWIWIL, TWUIAPHUHT KAaauMrua — €3ma
MaHOQJITApMHA 3aMOHABWH TWJUIAp OWJIaH KWECHAIN aCHOCHA THJ TApUXUIa OWJ
CUHEPreTHK KOHYHHATJIAPHW AaHWKJAIl JAyHE TWIIIYHOCIHWIW OJAUAA TypraH
MyXuM Bazudanapaad xucoOnmanaaym. by BazudanapHu amanuii Xan 3Tuiiia
MaB3yui-uacorpaQuk Jyrarnap TY3WII YpraHunaétraH €3Ma MaHOATAPHUHT,
TApUXWil JIyFATIAPHUHT, SJKymJjaaaH, <«JIeBOHY JIYFOTUT TypK» acCapUHUHT
JEKCUKOTpa(hvK TaxJIMINAA SHTH WM FOTYKJIApra 3pyuIinil MMKOHUHHU Oepaiu.

Jlyné tunmyHocouruaa Twia, TaQakKyp Ba MaJaHUAT MyHocadaTiapu
TaIKUHUTA JUAXPOH aCMEKTAa EHAAYB «JleBOHY JIYFOTUT TYPK» acapuaard OT
JEKCEMANAPHUHT  (DYHKIIMOHANI-CEMAHTHK, KOTHUTWUB Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK
XYCyCHSTIIapUra XOC KOHYHUSTJIIApHM EpUTHINAA (YHIAMEHTAT acoc OYnaaw.
[Ilyoxacu3, xo3upru y30ek amadbuii TUiKMaa ucTebmMosiia OyiraH JIeKCeMaalapHUHT
TapuXui  TaApPWKWHU  Oenrwiam, JIeKCEMalap JOMpacuaardi  MabHOBHMA
MyHOCAOaTIapHu TWJIHWHT MYaisiH JaBpUra XOC OJAMHHHT JIMCOHWI MaH3apacu
Ounan OOFIIMK X0JIaTAa TaBcu(Iaml, OT JIEKCceMaapra XoC KOTHATUB JKapa¢HIapHU
SHTM WIMHAA MapajurMajap acocuja MyKaMMall TaxJiWil 3TUIN  OWJIAHTHHA
MYaMMOHUWHT Ha3apuil >KMXATJIAPUHY TYJIMK aCOCIIAIl MYMKHH.

V36ek THAmyHOCTMIAAA TYPKUI THTAPHUHET KaOWIa Ba yPyF THIUIAPHIAH
ypyF Oupnammanapura aillaHuIUACK MyxXuM OWp Tapuxuil JaBpHuaa spaTHIraH
Maxmyn Komrapuii «JIeBOH»UHUHT JIEKCUKOTPAQUK XYCYCHSATIIAPH, JEKCHK-
CEMAHTHUK, MOP(OJIOTHK, CHHTAKTHK KUXATJIapy KSHT YpraHuwirad. byryHru KyHia
unM-(paHHUHT 6apya TapMOKJIapuaa OYJIraHu CHHrapy, THIIIIYHOCIUK (aHha Xxam
yil0y Tapuxuii JIyFaT acocuaa Kymnad WIMHNA HM3JIaHMOUIAp 0O OOpPHIMOKIA.
3epo, «..TapuxXui-MaJaHuii MEPOCUMHU3 HAMYHAJAPUHU Xap TOMOHJIaMa YyKyp
ypranumi, OyroK auiomMa Ba MyTadakKUPIApUMHU3HHMHI >KaxOH WIM-(paHW Ba
IMBUIM3ALUSICH PUBOXKUTA KYIITaH OCKUEC XMCCACHHU TapFud STHII, Iy acocia
OPTAOLUIAPHMH3, aBBAJIO €I ABJIOAMMHU3HM XAJIKUMH3HUHT OYIOK MabHABWIA
MEpocUra Xypmar, OHa IOpPTHMH3ra MeEXp Ba CaJoKAaT pyxuaa TapOusiiamira
KApaTWIraH MIJIAPHUHT HATHXKAAOPJIMTUHU TyOAaH ommpum Oyitmda monsapo
Basudanap TypraHvHH ajloXuaa TabKULIAIl Jo3uM» urn Maxmyn Komrapwii
Konaupran 0e0ax0 MabHABHHA MEPOCHU THIINYHOCIHMK HYKTal Ha3apuaaH
ypranumra acoc Oynamokaa. JIyHE TypKUIyHOCIWIWAa, XycycaH, Y30€k

1 lex.uz/docs/3211987: V36ekucron PecnyGmukacu Ilpesmmenrummar 2017 imn 24 wmaiinaru T1K-2995-con
«Kamumuii €3Ma MaHOAMApHH CAKIAIN, TAAKHK BA TAPFUO KHJMIO TH3HMHHH SHAJA TAKOMILIAIITHPHIO HY0pa-
TagOupnapu Tyrpucuaa»tu Kapopu. Myposkaar stwiran caHa: 30.03.2021.
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tunmyHocauruga Maxmyn KomrFapuiiHUHT «/IeBOHY JIYFOTUT Typk»  (0ab3u
Vpuniapaa «/[eBon» makiu XaMm KYJIJIaHWIIA) acapy 03acuaH CaIMOKJIA UIIMHANA
MaHOaIap spaTuiIraHura Kapamai, acap/ia KyJIJaHraH OT JIEKCeMalap MOHOTpauK
HyHamumiia Mmaxcyc ypranuiamarad. Acap cy3 OOMIMTMHA TATIIYHOCTUKHUHT SIHTA
WYHAUIMIUIAPA acoCHUJa YpraHvil TYPKAW XaJIKJIApHUHT MWUINKA-MaJaHu,
WOKTUMOUH-CUECHIA, WKTUCOAMKA TypMmylid, ypd-omarnapu, kaapustiaph, XI
acpAard OJIAMHUHI JIMCOHWMM MaH3apacu Xakuja TYJIAKOHJIW TacaBBYpP XOCHII
KWJIMIII MIMKOHUHM Oepajiu.

2019 iimn 21 okrabpmaru I1D-5850-con «Y30eK THIMHHHT NaBIAT THIHA
cuparuaarn HyQpy3M Ba MaBKEMHM TYOJAaH OWIMPUIN YOpa-TaaOupiapu
Tyrpucuaa»; 2020 iun 20 oxraOpaaru [1d-6084-con «Mamnakatumuzaa Y30€k
TAJIMHU sfHAQJAa PUBOIIAHTUPHUII Ba THJ CUECATUHM TAKOMWIIALUITHUPHUIL YOpa-
tanoupnapu tyrpucuaa»; 2020 hun 29 oktaOpaaru [1D-6097-con «Unm-danuu
2030 ¥wunravya pHUBOKIIAHTUPHIN KOHIEMIUSCHHU TACAUKIAII TYFPUCUAANTH
dapmonnapu; 2017 #mn 20 anpengarum  [IK-2909-con  «Onuii  Tabiaum
TU3UMHHH AHaaa PUBOKIAHTUPULL qyopa-Taadupiapu TYFPUCUIAY,
2018 #mn 5 wronpmarm  [IK-3775-con «Onuii TapiuM Myaccajiapuia TabIuM
cu(daTUHU OIIMPHILI Ba YJIAPHUHI MaMmJjakaTia amajra OLMPUNIAéTraH KeHT
KAMPOBJIM MCJIOXOTIapaa (aona MIITHPOKMHM TabMUHIA Oyinya Kymumya
qopa-Tagoupnap Tyrpucuaay, 2019 iun 4 oxta6paaru ITK-4479-con «Y36eKnCTOR
PecnyOnukacuHuHr  «/laBmar  TWiIuM  XaKuJga»ru Konynu KaOyJ
KWIMHTAHJIUTAHUHT YTTU3 WAJUTMTUHA KEHT HULIOHIIAL TYFPUCHAA»TH Kapopiapu
xamaa Baszupnap Maxkamacuauar 2019 iun 12 nekaOpnaru 989-con «JlaBnar
TAJIMHU PUBOMKIIAHTUPHUIN  JACMAPTAMEHTH TYFPUCHAA HHU30MHHA  TacAWKJIALll
XaKUJa»Th KapopH, WIYHUHTIACK, Ma3Kyp (aonmstra Teruuum OOIKa MEbEPHIi-
XYKYKMI Xyxokamiapaa OenrwiaHrad Bazu(amapHH aMaira OWMpHUINIa — yily
qUccepranns TaAKMKOTH MYyasH Japakaaa Xu3Mar KUIaau.

TaakuKOTHUHT pecny0JnKa (paH Ba TEXHOJOTHAIAP PHBOKJIAHUIIHHUHT
ycTryBOp fliyHasmummuiapura wmocaurn. Jluccepraums pecnyOnuka ¢daH  Ba
TEXHOJIOTHSUIAP TAapaKKMETUHUHT [. « AXOopomiamraH >KaMHST Ba JEMOKPATHK
JABJIATHU WOKTUMOWH, XYKYKWHA, WKTHCOAWNA, MaJaHWi, MabHaBUH-Mabpudwuii
PUBOKIAHTUPHIIAA WHHOBALMOH FOsUIap TU3UMHHM LIAKJUTAHTHPHUII Ba YJIApHU
amaJira OLMpULI WyImapu» yCTyBOp HyHanuiumra MyBo(duK Oakapuiras.

Jluccepranust MaB3ycu OViindya XopuKHi MIMHI TAAKHKOTIApP MApXUZ,

Maxmyn KomrapuiHHHT Xa€TH Ba WKOAM, «/I€BOHY JIYFOTUT TYPK»
acapy, MyaUIM(PHUHT Mabpu(uii, UIMU-HA3apUii Kapanulapd MyaMMOJapu
Oyiinya nyHEnarn HWUPHUK WIAMHUI Mapkasznap, OJIMA TablMM Myaccacalapuja,
KymnanaH, bpenmuc yHuBepcutetn, Uukaro ynusepcuretu (AKI), bpecnay

2 JMuccepranus MaB3yCH  OViimua  XOpWKMH  WIMHM  TagkMKOTHap  mapxd  hitp//en.wikipedia.org/;
http//ru.wikipedia.org/; http//az.wikipedia.org; http//www jstor.org/; http//www.cyberleninka.ru/;
http//www.dissercat.com/; http//books.google.co.uz/https://tr. wikipedia.org/; https://www.turuz.com/;
https://www.tdk.gov tr/divanu-lugatit-turk/kasgarli-mahmud-ve-divanu-lugatit-turk/ Ba Oomxka manOamap acocmaa
amajra OIIHPHIIIH.
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YHUBEPCUTETH (aBBaIru ['epmanus, xo3upru llompmia), MIOHUX YHUBEPCUTETH
(I'epmanust), M.B.JIomoHOCOB HOMMaarn MoOcCKBa [aBiar YHHUBEPCUTETH, Y(da
naBnar  yHuBepcutetH, Poccus @DaHmap  aKaAEMUSICUHUHT  JIMHTBUCTHK
TaJKUKOTJIAp MHCTUTYTH, Poccust daHliap akaJeMUsICHHUHT IIAPK, KYJIE3Mallapu
uHcTUTYTH  (Poccust  @enepaumsicn), AHKapa yHuBepcutetd, HceranOyn
yauBepcuretd  (Typkust), bowmkumpa gaBmar neaarorika  YHUBEPCUTETH,
OzapOaii>koH (anap akaaeMHsICH Xy3ypuaard Hacumuii HoMuaaru TUIIITYHOCIIHK
uHcTUTYTH (O3apbaii>kon), [laBnomap AaBmaT yHUBEPCHTETH, APKAIMK JaBiiar
negarornka HMHCTUTYTH (Ko30fucTOH), KUPFU3MCTOH MWLM YHUBEPCHUTETH,
BUIIKeK [aBNaT YHHBEPCHTETH, YII jaBnarT yHuBepcuteTH (KUpPFU3HCTOH),
myHAHraeK, TomkenT gapnar [lapKuyHOCIUK yHUBEpCUTeTH, Anumep HaBouit
Homuarn TONIKEHT AaBNaT y30ek TWIM Ba afaOWéTH yHHBEPCHTETH, Y3P DA
V36ex Twnm, anabmétw Ba  QONBKIOPM HMHCTHTYTH, CaMapkaHji JaBiar
yHEBEpCHTETH (Y30EKHCTOH)Ia 06 GOPHIMOK/IA.

Kaxon tunmynociuruaa Maxmya Kowrapuii voxkoam Ba «/leBOHY JIYFOTUT
TYPK» F03aCUJaH KyHHUJarn WIMHUI HaTWKajap OJMWHTaH: «J(eBOH» HEMKC THIUAA
amupoo Tapruduaa vyon stwirad (Schlesische Friedrich-Wilhelms-Universitit zu
Breslau), nayratmard JIeKCMK OMPIMKIAPHUHT  CY3  sCalMIl  XYCYyCUSTIapu
Vprauunrad (Ludwig-Maximilians-Universitdt Miinchen), « JIeBOHY JIyFOTUT TyPK»
WHIJIA3 TWIKra TapkuMma KujmHraH Ba Maxmyn KomrapuifHUHT TypKuil Xaskjiap
Ba TWIIIap TYFpucujard Kapaimapud ymymnamtupuirad (Chicago university),
Maxmya KounrrapuiiHUHT apean JUMHTBUCTHKA OYiinua Kapalwiapy YpraHuiraH
(Harvard Ukrainian Research Institute), «JIeBOHYHUHT (POHETUK, JIEKCHK,
rpaMMaTuKk  Xycycustnapu — arpodnmua  TaaKUMK ~ KuamHrad — ( MHCTMTYT
JUHTBUCTHYECKUX uccaeaoBannii PAH, MHcTuTyT BocTouHbIX pykonuceii PAH),
Maxmya KonrrapuiiHUHT XaéTh Ba «JIeBOH»1a TYPKHiA TUIUIapra O JIMHTBUCTHK
kapanriap ypranwiras (Istanbul Universitesi, Ankara Universitesi), «Jl€BOH»HHUHT
JEKCUKOrpauK XyCyCHATIapyd Ba YHIArW JIMHTBUCTHUK TEPMUHIIAD YpPraHW/ITaH,
JyFaT MyaisH y3raptupuiuiap OujaH KaiTagaH Hamp KuiauHrad (TollkeHT napnar
[ITapKIIyHOCIMK YHUBEPCUTETH ) JIYFATHUHT TUJI XyCYCUSTIIAPH, YHAArA TapUXUil,
WKTUMOUM-CUECUI, HMKTHUCOIWI, AaCTPOHOMHK TEPMHUHJIAP, TEHIECPOJIOTHK
OUpAUKIap XaMJa 300HUMHUK JieKkcuka  TaBcu(uaHraH (Asmiiep Hasowuit
Homuaaru TOWIKEHT naBjat Y30eKk TWIKM Ba afaOMETH YHUBEPCUTETH), «JleBOH» 1A
uponanmanran  OJIM, «HMHCOH»,  «TY3AUTUK»,  «COFIMK»,  «Typapxoibh»
KOHILICOTJIAPMHUHT JICKCUK-CEMAHTHK CTPYKTypacu acocyiad Oepuiran (CamMapkas
JaBJIaT YHUBEPCUTETH ).

Jyné tunmyHocouruga Maxmyn Komrapuid  «/leBon»m Oyitnua  katop,
KYMIAAaH, KyHuaarn YCTyBOp HyHamuumuiapaa WIMHANA TaAKUKOTIApP Onud
OopunMOKaa: «JI€BOH»HHMHI Typiu HaWIpjapy, TApKAMAJIapd Ba acl HYCXacu
Vpracugarn TaoBYTIAp MacalacH, ACapHUHT (OHETUK, JIEKCUK, TI'PaMMAaTHK
XYCYCHUSATIIApUHA XO3UPru TYpKWiA Twiuiap OunaH kuécnad Ypranui, «/IeBoHY
JYFOTUT TYPK»Jard JICKCHK OMPIMKIAPHUHT CEMAHTUK XyCYyCUATIapH, «JleBoH»1a


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%B8%D1%81%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A0%D0%90%D0%9D
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%B8%D1%81%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%A0%D0%90%D0%9D

0JIaM JIMCOHWI MaH3apaCMHHWHI aKC 3THULIM Ba ACAPHHUHI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK
YKUXATITAPUHU TaJAKUK KAJTHILL

MyaMMOHMHI Vprasuiaraniauk aapaxacu. Maxmyn KowrapuiiHUHT
«J1eBOHY JIyFOTHT TYPK» acapy THJIMHW YpraHuil O0pacuia >kaxoH MUKECHa Oup
Karop w3nanvupiap amanra owmmpwiarad. K. XypohGepaueBaunr 2011 finnna
HalIpAaH YAKKAaH KUTOOKWAa yFaT Oyiinya spaTuiran acapHuHr conn 1779 ta neb
kypcarunran®. JKywmmagan, K. Bpokkensman, B.Pamios, I .Beprinrpaccep,
®. Xommen, O.Ilpunak, U.Xapenmmnn, P Jlenkodd, B.B.bapronsa, C.E.Maros,
NN . YmuskoB, A.H.Kononos, A .M.Illepbak, C.I Knsmrtopuuii, 3.P.Tenumes,
HU.B.Crebnea, T.A bopoBkoBa, FO.A.3yer kaObu FapOumii EBpona Ba pyc
OJIMMJIAPUHUHT UIUIAPH IYHIAN TAAKUKOTIAp CUpacura Kupa.

JKaxoH TWIMIYHOCTAPUHUHT JMKKAT Mapkasujaa OyiaraH Maskyp acap
F03aCHJIaH TYPKOJIOTHSAA XaM >KHIUH u3nanuuiap oimb 6opunran. b. Aranaii, H.
OcuMm,  M.Xukmar, Cbeii, MO.Kynpyny, 3.B.Tyron, O.buprek,
M.IILVnkyramup, A.Kabep yrmy, Ceukmn Ba Capab Tyr6a Hyprauap,
b.Uynon3ona, ITL.K. XKyse, K. Banujos, C.Axannu, C.K.Mbparumos,
N.C Xapkosckuii, A.Okey0aii, X.C. X¥xkaes, P.Ackap, X Kypyrimm, A.b.Xanumnos,
3.MycabaeBa, A.DOpxunacyd, [1.Opy3bacsa, B.Maxmnupos, A Parumos,
[T.OcmananueB kaOW OJTUMIIAPHUHT TAAKUKOTIIADUHM aJIOXUAA TABKUJIANT TO3UM.

V36ex TtummyHocnuruma  «JIeBOH»Ta  JOMp TAAKMKOTNAP  ACAPHHHT
Tapxumanapu’, GOHETHK, JIEKCHK, MOP(OJIOrHK Ba CHHTAKTUK XYCyCHSATIapUra
Oarunuianran  OynmuO, A.®dutpar, C.Myrammbos, 3.do3mios, K.Kapumos,
A PycramoB, X.XacanoB, F.AOGaypaxmonoB, X.HewmaroB, 3.Ymapo, X.
bontaboe, X.JlamaboeB, K.ComukoB, b.AOaymykypoB, C.Pycramuii,
3 Baitnazapos® Ba OOINKAJIAPHUHT YIIOY KOMYCHMH aCapHUHI YpraHdIMIIAra

% Kapanr: Xudoyberdiyev J. Mahmud Koshg ariy hayoti va «Devonu lug‘otit turk» bo‘yicha yaratilgan asarlar
ko rsatkichi. —Toshkent: Akademmashr, 2011. —158 b.
4 Maxmyn Kommrapuit. Typkuii cy3map acsouu (J[eBOHY NOyFOTHT Typk). TapsKMMOH Ba HAMIpra TaiéproBum
Myrammbos CM. - T.I — Tomxent, 1960. — 499 6.; Maxmyn Komrapuit. Typkuii cy3nap acsoru (/lcBoHY
ayrotuT TypK). Tapkumon Ba Hampra Ttaiépaoun Myrtammbos CM. - T.II — Tomkenr, 1961. — 427 6.;
Maxmya Komrapuit. . Typkuit cy3nap aeBoHu (JleBOHY JYFOTHT TypK). TapKMMOH Ba Hampra TaHépiaoB4YH
Myrammbos CM. - T.III. — Tomkenr, 1963. — 466 6.; Maxmyn Komrapuit. Typkuit cy3map acsonu (JeBoHY
IyFOTH-T-TYPK) |3 sxmmmmk]. I »xunx. Hampra raiépnosunnap: A.Pycramos, X borradoes. — Tomkent: MUMTOZ
SO*Z, 2016. — 388 6.; Maxmyx Komrapwuit. Typkuii cy3nap nesonu (JeBoHY TyFOTH-T-TYPK) |3 sxwmmmuk]. 1T sxwonn.
Hampra rtaiiépaoummap: A Pycramos, X .bomradoes. — Tomkenr: MUMTOZ SO°Z, 2016. — 292 6.; Maxmyn
Komrrapuii. Typkuil cy3aap neonu (JleBoHy nyroTH-T-TYPK) [3 sxumpnuk]. III sxmnpa. Hampra Taiiépmosuunap:
A Pycramos, X .boaradoes. — Tomkenr: MUMTOZ SO°Z, 2016. — 308 6.; Maxmyx Kamrapa. JlusaHy 1yratu-1-
Typk. CBox Tiopkckux cioB. Tom 1. IlepeBox Ha pycckumit si3pIk ¢ KOMMeHTapusmu A. Pycramm. — Tammkedr:
MUMTOZ SO°Z, 2017, Maxmyn Komrapmii. Jlesony myratu-T-Typk [Typkmii cysmap aesomm|. Hamipra
tanépaopun; K. Conukos. — Tomkent: Fadyp Fymom HoMuaarn sHampuér-mardaa mwxoamii yiim, 2017.
5 Qurpar. DHr 3CKM TypK amabuéti HamyHamapu. Hampra taiiépmosum: O.Xampoesa. Macwsynm MyxXappup:
X.boaraboes. — TomkenT: MUMTOZ SO°Z, 2008; Myrammbos C.M. XI acp &3ma éaropmuknapuaa Qenn
Kareropwicu. Twi tapuxura gomp Marepuamiap. —Tomkenr, 1955. — 79 6.; Myrammbos C.M. Mopdomorus Ba
JICKCHKA TapuXHIAH KucKada oucpk (XI acp &3ma éaropimkmapu acocuaa). — TomkeHt, 1959. —240 0.; ®a3siios
.M. Kareropus 3amora B Y30EKCKOM S3bIKC B CPABHHUTEIHHO-HCTOPHUYCCKOM OCBCUICHUH. ABTOpE(.IHCC.
..kaug.¢uron.Hayk. —Tamkent, 1961. —16 c.; XacanoB X.X. Maxmyn Komwapmit. —Tomkenr, 1963. —83 6.
Abaypaxmonos T A., Myrammbos C. [leBoHy nyrotur Typk. Muaekc-myrar. —Tomkenr: ®@an, 1967. — 543 6.;
Abmypaxmonos [ A. HccaemoBanme mo crapoy30ckckomy cumHTAKCHCY (XI Bek). — Mocksa: Hayka, 1967,
Hurmaros X.I'. Mopdoaorns TIOPKCKOTO Tjiaroja MO MarepuamaMm cjiaoBapa Maxuyna Kamrapckoro.
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KYIIraH CAJIMOK/IM YAYUUIAPUHUA TabKuaaw 3apyp. LllyHra kapamacaan, «/1eBoH»
ro3acuiad  onu0  OopuiaraH  TAAKUKOTJIAPHM  ACapHUHT  JIMHTBHUCTHK
XYCYCHUATIIApUHHA W30XJamjaa erapia a0 Oynmaiau. Jlyrarnarn JieKkcemanapHu
TapUXUH-3TUMOJIOTHK, (PYHKIIMOHAI-CEMAHTHK, CTHJIMCTHK, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUK
JKUXATJAH YpraHuil HATW)KACUJArnHA 3CKUA TYPKUM THJIHMHT TaOMATUHU TYIapOK
TAcaBBYp >THII MYMKHH. Y30eK TWmmyHochuruma Maxmyn KomrapuitHusar
«/1eBOHY JIYFOTHT TYypK» acapy JEKCHUKACH, XyCYCaH, YHAArU OT JICKCEMAaTapHUHT
MaxCyc YpraHuIMaraHjaurya 3¢a Ma3Kyp MaB3yHU MOHOTpaMK IIaHAa YpraHuiHu
TaK030 JTaJIH.

TagKHKOTHHHT AHCCepPTALUsE O0akapuiran oJImid TabJUM
MYACCACACHHUHI WJIMMI-TAAKHKOT HULIAPH pekajapu OmjiaH OOFIMKJIUTH.
Tankukor DaproHa NaBJIAT YHUBEPCUTETH WIIMUAM-TAIKUKOT WIIAPUA PEKACHUra
MyBOQHK «Y30eK THIM TapuXH Macananaph» MaB3yCHAATH WIMHH-TAIKUKOT
PEKACUHUHT TapKkuOnii KcMH cudaruia Oaxapuiira-.

TaakukoTHHHr Markcaam Maxmyn Komrapuii «/IeBOHY JIYFOTHUT TYpPK»
acapujaru  OT  JIEKCEMAQJIAPHWUHI  JIMHTBOCTATUCTHK, TAPUXUA-ITUMOJIOTHK,
(YHKIIMOHAJI-CEMAHTUK,  CEMAHTHK-CTHJIMCTHUK  Ba  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XyCyCHATIIapuHHA 04nO Oepuiiiad udbopar.

TaaKukoTHUHT Ba3udaapu:

«J1eBOHY YFOTUT TYPK» aCapWHU JIMHTBACTUK ACIIEKTAA YPraHuil K03acuiaH
om0 OOopwiraH TagKUKOTIAPHUW YMYMJAIITHUPUIN Ba  TaxJIWJ  KWIHII,
KOLIFaPUHIITYHOCIMKAArM JIMHTBUCTUK TAAKHUK MyaMMOJIAPUHU OEJTHIALLL,

JyFaTJa W30XJIAHTaH JICKCEMaJlapHM CY3 Typkymsapu OViimua Ba OT
JIEKCEMAJIAPHU YJIAPHUHT MABHOBUI XYCYCUSATUIA KYPA JIMHTBOCTATUCTUK TAXJIWII
KWINLL,

acapJar OT JICKCEMAJIAPHUHT TAPUXUH-3TUMOJIOTHK >KUXATIAPHHH O4Yn0
Oepu,

OT JIEKCEMAJIapHU XO3Upru y30ek amabuii Tuam Ba Y30€K wmieBanapu cy3
Ooitnuru OunaH KuEcall,

OT JIEKCEMAaJap JOUpacuIardi MabHO KEHTaWWIIW, TOPANUIIA Ba MABHOHUHT
Y3rapuiliy X0JuCATapuHA U30XJIall,

Asroped.aucc. ...kaHa. ¢unomruayk. —JI., 1970. 24 c.; Hurmato X.I'. Mopdonorus s3p1ka BoCTOUHOTIOPKCKHX
mamatHukoB XI-XII BB. ABToped.mmcc. ... aokT.¢pumon.Hayk. — baky, 1978; Hwurmarop X.I'. ®@yHKImoHATbHAS
MOpdoroTHs TIOPKOS3EMHBIX MaMATHHKOB XI-XII BB. —Tamkent: ®@an, 1989. —192 c.; Jlanabaes X. OOmECTBEHHO-
MOJMTHYECKAA M CONUATBHO-IKOHOMHYCCKAS TEPMUHOIOTUSA B TEOPKOSA3BIMHBIX MACBMECHHBIX MaMATHUKAX XI[-XIV BB. —
Tammkent: Esysum, 1991; A6aymykypor B.B. XI-XIV acp Typkuil €é3Ma MaHOamap THIMAATH 300HHMIAP:
Ounondan.HOM3. ..pucc. — TomkeHr, 1998; Pycrammit C. Maxmya Komrrapmii JTyraTMHHHT IEKCHKOTpaduk
xycycusarnapu: Oumon.an.roms. ..gmcc. — Tomrenr 1998.; Pycrammit C. «J/leBOHY IyFaTH—T-TypK»Jaru
JHHTBUCTHK atamanap. —TomkeHT, 2006; Kapmmos K., Pycramos A. X1 acpmap Typkuii &3Ma EATOPIHKIAP H30XH
JYFATHHHHT TY3HIMIOH XAKHAA. Y30GK MyMTO3 agaOméTd MamOamap nyFaTd. MOk Typkuil éaropmuknap. —
TomxkenT: MUMTOZ SO°Z, 2009. — Bb. 3-21;Ymapos 3. HoBble naHHBIE 0 TIacHBIX «Jli:Ba:HY JyTa:T ar-TypK»
Maxmyna Kamrapckoro. 11 m3mamme. —Tammkenr, 2010; [Jamadoes X. «J/ICBOHY JYFOTHT TYPK»HHHT THII
xycycusarnapu. —Tomkenr, 2017. —132 6.; baitnazapos 3. Maxmyn KomrapuitHuar «JIeBOHY IyFaTH-T-TYpPK»
acapuaa n(oaATAHTAH OJAMHHHT JTHCOHWH MaH3apacu. @unon.dan.O0yimua ¢ancada a-pu (PhD) ... aucc.asroped.
—Camapxang, 2020. -44 0.



OT JICKCEMAJIAPHU MaB3yMil Trypyxjapra axparraH XojAa TaakWK 3THII
OpKanu yJIapHUHT TapUXUH TapakKMETUHM OumO Oepuil Xamja JyraBHid
OMpNMKIIAp OpacWAard THIO-TUIICPOHUMUK, MAPTOHUMHK, (YHKOIMOHMMHK Ba
rpalyOHUMHK MyHOca0aTIapHUA acoCalll;

OT JIGKCEMAJAPHHU IIAKJI Ba MabHO MyHocabarura Kypa TacHHIALI
aCHOCHJa CHHOHMMHMK, OMOHUMHUK Ba AaHTOHMMHK MapagurMajiapHd aHWKJIALL,
YJIAPHUHT ¥3Ura Xo¢ ycayOuil XyCyCusaTiIapuHy TaBcu(allr,

OT JeKcemManap Joupacupard Metaopa, METOHMMHMS, CHHEKIO0Xa,
Ba3U(aJOILTUK Ba SHAHTHOCEMUSL XOAUCATAPUHYU EPUTHULL.

TaakukoTHHHT 00beKkTH cudaruga «/IeBOHY JYFOTHT TYpPK» aCapUHUHT
TYIIUPUIITAH BA WCIIOX KWJIMHTAH UKKWHYY HAIIPH TAaHJIaHraH’, THUCCEPTalUsSHE
&3uiaa «Jlesony ayrotut Typk»yHUHr C. MyTtannmubos, K.CoaukoB, A.OpxuiacyH
TOMOHHWJIAH aMajira OUIMPWITaH Hampiapu xamaa 1969 iwima 4om 3TWITaH
«JIPEBHETIOPKCKUH CIIOBAPEY» JaH YHYMJIX (hOHIaIaHIIran’ .

TaankukoTHUHr npeamMeruHu Maxmyn KowrapuitHuHr «/I€BOHY JIyFOTHT
TYpK» acapujard OT JIEKCEMATAPHUHT (PYHKIMOHAI-CEMAHTHK, YCIyOWid Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XyCYCHSTIAPH TAIIKWIT STa/IH.

TaaKuKOTHUHT ycyaaapu. TaaKUMKOT MaB3yCMHM EpUTHINIA KUECHIA-
Tapuxuii, TaBcU(PUi, KOMIOHEHT TaxJMJl, YOFUIITUPMA, PETPOCIEKTUB,
JEKCUKOrpauK, JTUHTBOMAJAHHWK, COLMOJIMHIBACTUK Ba CTATUCTHK TaXJIWII
ycyJuiapuaad (podanaHuIraH.

TaaKUKOTHHHT WIMHIl THTWINTH KyiAuaaruiapaaH uoopar:

«JIeBOHYHUHT  TWJI  Xycycusmiapu  OyiiMua  KWIMHTaH  WILiap
YMYMJAIITAPWIAD, acap JICKCUKACUHWHI KAJUMIM TYPKWH THJ, 3CKH V30€K
anaOuii TWIM Ba XO3UPru Y30€K anaOuil TWIM JIEKCMKAcu OWJIaH 3THUMOJIOTHUK
JKUXATJAH YXIIam Xamja CEMAHTUK KUXATAaH (apKjv SKUXAT/Iapu NaluiJIaHraH;
OT JIEKCEMalap CEMaHTHKacuia coaup OYJaraH MabHO KEHTalWIIM, MabHO
TOpauIIN, MABHOHUHT Y3rapHIily XOAMCAIAPH Ba JICKCEMAHUHT MabHO TaOMaTUra
X0C Iy KaOW CEMaHTUK CHIDKUILIAD jaui, ogi, jieim, KajiK, JiiKi, cigip, Kicip, spyk,
ankiut, kOl, mazap kabu cy3nap acocua JaJIUJUIaHTaH,

X1 acp 3cku Typkui T JyFaT TapkuOuja Y3 Ba Y3mamiraH KaTjiaMm JICKCUK
OMPIHMKIAPUHUHT CY3 Y3MAlTUPULI >KapaéHUAard THI KOHTAKTIIApH Ba YJIAPHUHD
TW TaIpPWKU OOCKMWIIapUaa TyTraH YpHHA 04nuO OepuiiraH; napmy, canoai, ymye,
Kophiy, kagpman, kobim, jogypm, awja, Kyutk, ousr KaOu TYPKHUH CY3TapHUHT WIMAN
aCOCNIaHraH TapUXUU-ITUMOJIOTHK XYCyCHSTIapuHu éputvinga Oy kabu
JEKCEMAIAPHUHT JIyFaTiapaa Oomka THI MaTepuain cudaruaa W30X/1aHaéTraHu
AHUKJIAHTaH;

& Maxmya ubH Xycaitn ubn Myxamman Kourapuit Typkuit cy3map aesouu (JleBoHy nyroTu-T-TypK). I-I11. —
Tomxkent: MUMTOZ SO°Z, 2016.
7 Neony ayrotut Typk (Typxuii cy3map nesouu). I-I11. Harpra taiépaosun C. MyTammbos. —Tomkent, 1960-
1963; Maxmyx Konrapuii. JIlegony nyratu-T-TypK [Typkuii cy3nap nesonu|. Hampra raiiéprosun: K.Coaukos. —
TomxenT: Fadyp Fymnom sHommaaru Hampuér-matoaa wxoaui yitn, 2017; Kasgarli Mahmud. Divanu Lugétit-Tiirk.
Hazirlayanlar A.Ercilasun — Z. Akkoyunlu. — Ankara, 2018; IpesaeTrOpKCKHit cioBaps. —J1.,1969.
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acapparu ot JiekcemanapHuHr 30 Ta MaB3ywid TacHUpUAAH 8 Ta MaB3ywid
IYPYX, SbHA OHOMACTHMK OMPJIMKIAp, MAKOH Ba 3aMOHra OWJ JIEKCEMAJIap, Marto,
KHIAM-Keuak Ba O€3aKk HOMJIApH, TTIOTTOHHMK JICKCMKA, WHCOH TaHA ab30Japu
HOMJIapH (coMaTh3MIIap), THOOMH ucTUIoXIap, YCUMIMK HOMJIAapy ((pUTOHUMIIAP),
XAlBOH, Kyll Ba MappaHaajap HOMJApW (300HUMIIAP)HUHT KYIJIAHWII AOWPACH
aCoCNaHraH, OT JIEKCeMajap JAOMpacuiard TUIO-TUNEPOHUMUK, MAPTOHUMUK,
rpagyOHUMUK Ba (PYHKIMOHUMHUK MyHOCA0ATJIap TaxJIAJ KAJIMHTaH;

acapJaru OMOHHMMJIAD, CHHOHMUMJIAP, AHTOHMUMIIAP Mapaaurmacu (yscu)ra
MaHCyO OT Jiekcemanap aHWKJIAHraH, Oy OWPJMKIAPHWHT TAPUXWNA IIAKJIJTAHWII
acocliapy KypcaTwiiraH, JEKCUK OWUpJMKIap MakOMWUHM Oenrujam Oopacujaar,
XyCyCaH, OMOHUMJIAp Ba yYHra €HaoLl OWPJIMKIIApra JAOUP MYHO3apad XoJjariap
OunaH OOFIIMK euuMIIap TaKIH( KWIMHTAH, TYPJIM MaB3yUi FYPyX JOUPACHIATH OT
JEKCEMAIIAPHUHT CHHOHMMHMK Ba AHTOHUMHUK KATOPJApAra XOC MapagurMaTuK
MyHOca0arIap JEKCUK caTX HyKTau Ha3apyuIaH U34KJl JAIUIJIAHTaH;

«/leBOH» TNEKCHMKAacHIOarn TMOJIMCEMHS XOIMCACH, acocaH, Mmetadopa,
METOHHMHS, CHHEKIOXAa BA DSHAHTHOCEMHUsT KaOW MabHO KY4MIll YCYyJUIapu
qoupacuaa pyi OepraHu acocliaHraH, TYPKUAM TUJIapra XOC OJJAaMHH WJPOK ITHII
ycyau cudaruaa MetaQopaTapHUHT cOMaTuK, 300Mop(d, ¢uromopd, nmpeamernu,
Tabuar-nanamadT, MabHABUH KaOu MIJUTMI-MaJaHui KoJuiapy OCITUIIaHTaH.

TaaKMKOTHUHT amaJuii HATUXKAJAPH Kyiuaaruiapaad noopar:

«JleBOHY JNyFOTMT TYpK» acapujard OT JIEKCEMAJapHUHI MAaB3yHWH-
uaeorpauk TaJIKWHU acoCHUJa TYIJIAHTAH JIMCOHWN MajWJUTApHUHT TapUXHii-
STUMOJIOTHK, (PYHKLIHOHAI-CEMAHTHK, CEMAHTHK-CTUIMCTHK xamaa
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaXJIMJIM HATWKACHA OJIMHTAH XyJjocajap TWI TapuXu
OWlaH  ajJoKaaop  XOJAWCAJapHU  TaBcu@uam,  JICKCEMAJapHUHT  MabHO
TapakKUETUHU 0ounO Ocpuill, anaOuii TWIHWHT WIAKUIAHWII Ba PUBOMIIAHMII
OOCKMYJIapura X0C XyCYCUSTIApHU aHUKJIAIra UMKOH OCpUIIN WIMUM-Ha3apuid
YKUXATJIAH aCOCJIAHTaH;

TaIKUKOTAAH TWIIIYHOCIMKAA TAPUXHANA JIEKCUKOJIOTHS, JEKCUKOrpadus,
TEPMHUHOJIOTHS BAa KOTHUTOJIOTUSIIATY JIEKCUK-CEMAHTUK, ()YHKIIMOHAI-CTUIIMCTHK,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK >KapaéHiIapHU sIHAa YyKyppoK Ypranuuiaa (oiimanaHuin
MYMKHWHJINTH KYPCaTUIITaH;

«/IeBOHY JIYFOTUT TypK» acapu acocuaa TY3WIraH HACOrpauK JIyFATHUHT
¢Gunonorus WyHaIMImKMAa Taxcuia onaérrad Tanadanap, TAAKMKOTUWIAP XamJa
COXa MyTaxacCHUCIapy YUYYH MyXUM MaHOa OYn0 Xxu3Mar KUJIHIIN JaJTHJIJIaHTaH.

TaaKuKOT HATHXKAJAPUHHHT HINOHYWIMJIMIH  W3JIAHUII  FO3acUaH
YUKAPWITAH XYJIOCAIAP YHUHT METOAOJIOTHACH Ba METOAMKACH OWIJIaH YHFYHJINTH,
coxa OViinua KyhwiaérraH MYaMMOHHMHI JOJ3apOJIMTW, SIHTH Ba MYXHM
Ba3U(AIAPHUHT XAl STWITAHJIUTH, JIACOHWI Nanwiap TAJIKWHWUHUHT Ha3apui
ACOCTIAHTaHJIMTY, TAAKUKOTHUHT XUMOSTa ONMO YMKMIAETTaH XoJiaTtiaapyu KHECHA-
Ha3zapuii ycyJuiap €paamMuaa €YAITaHIUTH Ba XYJIOCATAPHUHT aMaIHETra >KOpui
STUITAHJIATY OWJaH N30XJIaHAIM.
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TankKukoT HATHKAJAPUHUHT WIMHIA Ba amMajauii axXamMHsITH.
TaaKUKOT HATWKAJIAPUHUHT WIMHA  axamMusiTH  IIYHAAKW, JUCCEpTalus
HaTWKajlapu, XycycaH, «JIeBOHy myFOTMT TypK» acapuaa KYJUIaHTaH oT
JEKCEMANIAPHUHT TAPUXHUA-3TUMOJIOTHK, (PYHKIMOHAI-CEMAHTHK, KOTHWUTUB Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK ~ TAAKUKA  KOUIFAPUHUINYHOCIMK  PUBOXKAra  MyaisiH
Jlapakaja Xucca KyIaim.

TaaKUKOT HATWXKAJAPUHUHT aMaJliii aXxaMUsITH YHAAH YHUBEPCUTETIAPHUHT
VKyB kapaéHuaa Y30€K TWIM TapUXH, CEMACHOJIOTHUS, TEPMUHOJOTUS, KOTHUTHB
TUILIYHOCIHK, JIMHTBOKYJIBTYPONOrUs (aniapu Oyiinua Mabpy3a Ba CEMUHApap,
MaxCyC KypCJIapHU TalmlKWil JTHUIIAA, AWCCEepTanMsuiap, MoHorpadusnap,
JapciMKiIap Ba YKyB KyJUIAaHMaJIAPUHA Tanu€piiarl, U30XJIH, STUMOJIOTHK, TE3ayPyC
JyFaTiap sparuiiaa GoianaHul MyMKYH.

TaaKuKOT HATHKAJAPUHUHT KOPHIi KWJIMHUIIH. TaAKUKOTHUHT HAa3apuid
Taknudrapy, aManuii TaBCUsIapy Ba XyJlocajlapy KyHuaaruiaapra TarOMK 3THIITaH:

«/1eBOHY JIyFOTUT TYpPK» acapuia KYJIJIaHTaH OT JIEKCEMAJTAPHUHT TapUXUii-
ATUMOJIOTUK TAAKUKH, jaui, oin, jieim, kajix, jiiki, cigip, Kicip, spyx, anxiut, xol,
mazap KaOW JIEKCEeMaJTapHUHT JIyFaTjapjard u3oxu OwjiaH OOFnukK ¢apkiap, oT
ACANMIIATA JOMpP XyJlocanapiaH Y30eKHCTOH PecnyOnukacu dannap
Axkanemusicn Kopakanmnorucron Oynumu  Kopakanmnok ryMmanutap —¢aniap
UIMHA-TaAKMKOT MHCTUTYTHAA 2012-2016 inmmapaa Gaxapuniran ®A-DO1-1'003
«XO3UPrd  KOPaKaIMNOK THAMAA (PYHKIMOHAI CY3 sCalMlIn» MaB3yCHUOaru
DyHIAMeHTan TaAKMKOTHH Oaxapumna Qoiinananmnran (Y36eknucton danmap
akagemusicn Kopakanmnoructon OynumuHuear 2021 itun 30 aBryctaarm 17-01/206-
COH MablyMOTHOMacW). Hatwxkana Hazapuii pukpnap Typkwil Twiiap, XycycaH
¥30eK Ba KOpPAKaINOK TWUIAPDUHUHT [HWAXPOHMK Ba CHHXPOHHMK AaCICKTHHU
Oenruiianiia, TUUIAPHUHT YPraHWINAIL TapUXWA Ba TAPAKKUET WYIHHUA EPUTHLIIA,
Ma3Kyp THJUIAP JICKCUKACUHUHT KAJUMIH TYPKHIA THJI, 3CKU TYPKUN THIT TEKCUKACH
Ounan yxmam Ba (apkav >KAXATIApUHU KUECAH TAOKWMK KWIMILIA acoCid Ba
TU3UMJTA XyJIOCaJIap YnKapuiira Epaam Oepras,

«/JleBon»  nmekcukacumard — Meradopa, METOHMMHS, CHHEKIOXa  Ba
SHAHTHOCEMUS KaOM MabHO KY4HIl YCyJUlapH, MeTapOopalapHUHT COMATHK,
300MOpd, ¢putomopd, npeameTu, Taduar-naHamadr, MabHaBUi KaOW MUJUIHIA-
MaJaHUMi KOAJApH aCOCHIAru Hazapuid xyJsocanapaaH «MarH THIIIIYHOCTUTW
HOMJIM JTapClIMKHM Taiépnamaa (oitmananwiran (Onumii Ba ¥pra Maxcyc TablidM
B3UpAUruHUHTr 2021 timn 31 maiinaru 237-connu Oyiipyrura acocan 237-317
pakamiM  pyxcarHoma). Harwkana mnonmmcemuss xoaucacura ounx  QUKp-
MyJioXa3ajap AApCivK MarepuajUIapUHUHT WIMUN Jamwiiap OwiaH Ooiuiura
XM3MAaT KWJITaH,

KAECUH-TApUXU THIIYHOCTUKHUHT IHAK/UIAHWIIMAA «JIeBOHY JIYFOTUT
TYPK» QaCapUHUHT AaXaMUSATH, JICKCMK OWPIMKIAPHUHT yCIyOui-mparMaTuk
XYCYCHSTIIApH, OT JEKCEMAIAPHUHT (PYHKIIMOHAI-CEMAHTHK XYCYCUSTIIApUTa OUJ
WIMUH  XYJIOCAIApUAAH, JIEKCEMaIap  JOMPACMIArW  THIO-THIIEPOHUMUK,
NapTOHUMUK, TPaAyOHHMMHUK Ba (YHKIMOHMMHUK MyHOocabatinap OwnaH OOFIHMK
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Hazapuii Kapamapaad «lIparMaJlMHrBHCTHKA — acocinapw»  HOMIIM  AAPCIIUK
MarepuaiapuHu Taiiépnamaa goinananuwiran (Onuid Ba ypra Maxcyc TabjiuMm
BazupmuruHuHr 2020 iiun 14 asryctnaru 418-connu Oyiipyrura acocan 418-045
pakamiM pyxcatHoma). Harwxama maskyp AApCAMKHUHT « THIIIIYHOCTMKHUHT
KUECUU-TAPUXUAN, CUCTEM-CTPYKTYP Ba aHTPOIIOLICHTPUK WIIMUIA TTapagurMaiapmny,
«JIekcomparmaruka», «ATOKJIM OTJap Ba OJIMOLUIAPHUHT IIPArMaceMaHTHK
Oenrunapn», «lIparmaruka, ceMaHTHMKa, CTUJIMCTHKA» MaB3yJlapu Hazapuil
JKUXATAAH TAKOMUAJIJIAIITAH,

«/1eBOHY JIYFOTUT TYpPK» acapuiard OT JIEKCEMAJIAPHUHI JIMHTBOCTATUCTHK,
TapUXUA-3TUMOJIOTHK, (YHKIIMOHAJI-CEMAHTHK, CEMAHTUK-CTUJIIMCTHK  Xamaa
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHK  TAaXJIWJIM  FO3aCMJAH  YMKAPWITaH  XyJiocanaplaH
V36ekncton PecnyOmukacu Basupmap Maxkamacn  Xy3ypumard ®aH  Ba
TEXHOJOTHSUTAPHU PUBOKIIAHTUPUINHU MYBO(MUKIAWTHPUIL KymuTacu DaproHa
BUJIOAT XyAyJAUil MHHOBALMS (PAONHITH Ba TEXHOJOTUSIAP TpaHC(hepH MapKazuia
N — 2013 57-pakamnu  «Mxktumouii sKonorus Myammosiapu» (yHJAaMEHTAI
Joirxacu goupacuaa Qoiinananunrad (daproHa BUIOSATA XOKAMIUTAHUHT 2021
iun 16 cenrsOpmarm 06-06/5856-con MabiaymoTHOMacw). Hartwkana noiinxa
poupacuga  4don  SThiaraH  «FDKTUMOMEI  3KOJOTHsT  MyamMMoOlapw»  HOMIA
MOHOrpadus MaTepUaNIApUHAHT Ma3MYHU MyKaMMaJUlallraH, WJIMUN Jaivsuiapra
0ol OYMIIM TabMUHJIAHTaH;

MWUIMA TWIMMM3HMHT XI acpra ouja Jyrar XyCyCUSTIApH, LIYHUHTACK,
«/leBOH» JIEKCMKACUHHMHI (PYHKIIMOHAI-CEMAHTUK Ba JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHK
aCnEeKTIapaAard TaaKuKW, jaut, ogin, jieim, k3jik, jinki, cigip, Kicip, spyx, anxiut, kol,
magap KaOW CY3MapHUHT MAabHO TAPAKKUETH, napmy, canodl, ymye, Kopnid,
Kagman, k26im, jo2ypm, awjd, Kyuix, our Kab1 acia TYPKHA CY3IIapHUHT TapuXHii-
ATUMOJIOTMK ~ XyCycusTapura Joup  Xyjnocanmapaan  DaproHa  BWIOATH
TENEPATUOKOMITAHUCUHUHT «Kanpusary, « MabHABUAT capyalmMacmy, «3ué€ capuy,
«3amMOHIOI), «Amabuii MyxuT» KypcaryBiaapu xamaa «MabHaBHAT — Kaib
KY3rycm», «3ué€ MaCKaHIapuaa» HOMIIA PAJUOSLUUTTUPULLIIAPA JACTypiapu
CLICHApHANTTaApUHA Tanépana (doitnananunaran (daprona BUJIOATH
TenepaguokoMnanusacuHuHr - 2021 w14 cenrsOpmarm  12-01/121-con
MabllyMOTHOMacH). Harwxaga  Ma3kyp  KypcaryB Ba  JSIIMTTHPHLILIAP
IOPTAOLUIAPHMA3, XyCyCaH, &Ml aBJIOJHM XaJKUMU3HMHI OYIOK  WJIMHI Ba
MabHaBHd MEpOCHTa XypMmaT, OHa TWJIMMH3ra mMyxado0ar pyxuja TapOusianira,
YJIAPHUHT WIMHIA OMJIMMJIAPUHU OLIMPHILTA XU3MAT KUJITaH.

TaaKuKOT HATHKAJAPMHUHT anpodauusicl. TaaKuKOT HaTwkamapu 18 Ta,
KyMmaagaH, 9 ta xankapo Ba 9 Ta pecnyOnuka WiIMHi-aManvii aH>KyMaHJIapua,
UIYHUHTACK, KadenpaHWHI WIMHNA CEMHHApiapuia MyXOKaMa KHWJIMHTaH Ba
anpodaursIaH YTKA3UIITaH.

TagkuKOT HATHKAJAPDHHUHT JbJOH KWIMHIAHJuru. Jluccepranus
MaB3ycu Oyinya skamu 32 Ta UMM AL, sKymiiaaaH, 1 Ta Mororpadus, 1 Ta nyrar,
V36ekncton PecnyOmukach Onmit  aTTecTanis KOMHCCHACHHHHT JIOKTOPITHK
JUCCEPTALMSUIAPYA ACOCUNA WIIMMA HATWOKAIAPUHUA YOI OTUIN TaBCUS JSTUITAH
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uaMuid Hampnapaa 11 ta makona, KymitaaaH, 2 TaCH XOPWKUN KYPHAIIA HAIIp
ATUIITaH.

JuccepTausiHMHT TY3WINIIH Ba XaxMmu. J(uccepranms kupuul, TYpT 0600,
xyJjioca, (oigamaHuaraH anaduéTnap pyixatm Xamja WiIoOBajapAaH TAaIIKWI
Tonran 0ynmmuod, ymymuii xaxmu 285 caxupanan ndopar.

JUCCEPTAIIMSIHUHT ACOCUI MA3ZMYHHI

JlccepTalMsHUHT KMPHII KUCMAA TAAKUKOT MaB3yCUHHUHT J0A3apOury Ba
3apypusaty, pecnyOnuka (paH Ba TEXHOJOTHSUIAP PHBOMIIAHWLIMHUHT YCTYBOP
HyHanumiapura  OOFJIMKJIATH,  XOPWKMHA — WJIMUA  TAAKUKOTJIAp  [IAPXH,
MYaMMOHUWHT YPraHWITaHIuK AapakacH, TAAKMKOTHUHI MAaKCaad, BasuQayapw,
TaJKUKOTHUHI Ha3apuii Ba aMajiuii axaMusTH, OOBEKTH, NPEIAMETH, WIMHUNA
SHTWIATH,  TAAKMKOT  HATWOKAIAPUHUHT  SKOPUM  KWIMHUIIKA,  TaJKUKOT
HATW)KAJAPUHUHT  MIHOHYWIWJIMIK, TAJAKMKOT HATWKAIAPUHUHT  anmpoOaruscH,
TaJKUKOT HATHKATAPUHUHT YBJIOH KWJIMHUIIH, JTUCCEPTALMSHUHT TY3WIWIIA Ba
X@KMH XaKuJa MabIyMOTIap OCpUIITaH.

JlucceprauMssHUHT OMpuHYM 000HM «/leBOHY JIyFOTHT TypK» acapura ouj
TAAKHKOTIAp TaxJawian» Jac¢0 HomjaHraH. BoOHHMHT «/[€BOH»HUHT >KaxOH
TYPKMHAIIYHOCIIMIMAA YPraHuIvIIu»Ta OarvluIaHraH OMpuHYM Qaciuaa >KaxOH
TypkuimyHocuruaga Maxmyn Komrrapuii MEpOCHHHHI  YPraHuiadll Tapuxu
KHCKaua OaéH KWIMHTaH, «JIeBOHy JYyFOTHT TYPK» AaCapWHWHI JIMHTBUCTHK
TaJKUKWATA JOUP U3JAHUILIAP, XA STAITaH MyaMMoJap TaBCU(IaHraH.

JlucceprauMstHUHT «JIyFaTHUHT Y30€K THIIYHOCIUTHAA YPraHuaumm» A0
HOMJIaHTaH WKKWMH4YM  (dacimupa  «/IeBOH»HUHT  ¥30€K  THILIYHOCIWIHIA
VpraHwiviiM 103acuiad (PUKp FOPUTWITaH. «/€BOHY JYFOTHT TYPK» ACApUHUHT
JVHTBACTUK Taakuku Ownan C.Myrtammobos, T .AOgypaxmoHOoB, A. Pycramos,
b.XacanoB, O.®o3unop, X.HevmatoB, X. bonradoes, X Jlagadoer, K.Coaukos,
B.A0nymykypoB, C.Pycramuii, 3.baiiHazapoB kabu Qumomor onmumiap
HIyFyJUIaHTaHIap. «JleBoH» ro3acuaaH Y30€K TWILIYHOCAUruaa onmd OOopuiraH
TAAKUKOTIIAp acap TapskMMmacu Ba YHM Hamp dtum, Maxmya Kowrapuil wimuii
CAJIOXHSTH, JIYFATHUHT aXaMHITH, MABXY]l HalIpJIap Ba Tap>KUMaJapHU KWECTALL,
TaHKUIUH Oaxonall, AacCapHUHI JIEKCMKOrpaUK XyCYCUSTIAPUHU EPUTHILL,
«/1eBOH»HUHT JIMHTBUCTHK XYCYCUSATIIAPUHY YPraHuLl, Cy31apra STUMOJIOTUK U30X,
Oepunina goigananuil, TYpKui TUIap Ba «/IeBOH»HU TUANEKTOJIOTHK JKUXATAaH
VpraHuil, acapHUHI JIMHTBOKYJBTYPOJOTHMK XYCYCHSTIIAPH, YHH OJaMHHHT
JUCOHMH MaH3apacu OwunaH OOFMMK XOJIaTAAQ YpraHuml, JyFaTHABUCHUHT
CTWIMCTUK KapalulapuHu EpuTHLL, «JleBOH»Aa KYJUIAaHTaH MAaKOJUIAPHHA TaXJIWII
KWINLITa WYHAITUPWITaH Wipiap kadu rypyxjapra OYVnmO Taxjuia KWJIMHCaH.
Maxmyn KomrrapuifHUHT «/I€BOHY JIyFOTHT TYpK» acapyd TYPKOJOrusi Ba Y30eK
TAIIIyHOCHUIruaa arpodauya ypranuaraH OVynica-ma, OT  JICKCEMaJapHUHT
CEMAHTHK, PyHKIMOHAJ, YCIyOuil Ba TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK SKUXATIAPH TAIKUKH
amaJira OUIMpPUIIMAaraH.

bupuHun GOOHMHr «Jl€BOHY JYFOTHT TYPK» aCapyUHHHI XO3HPru Y30€K
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anabuii TWIM Ba wieBajiapra MyHocalarw» ae0 HOMIIAHraH yuyuHuYd (aciouaa
X03Upru y30ek anabuii THIIM Ba WICBAJIApUIA KYJINMAHAETTaH 3CKU TYPKHWH Thira
OHMJl JIeKceMajapra JOoWp Myammonap éputunrad. Typnm paBpnapaa >KaMusiT
xaétuia cogup OYiaauran Y3rapuiiiap, SHT aBBaJIO, YHUHT JICKCUK KaTJIaMua ¥3
aKkcMHW Tomaau. BYyHHWHr HaTwkacuia TWJUIApAard aipuMm cy3nap SCKUPHILN,
UCTEBMONIIAH YUKW €KM SHTMCH OWjlaH aJIMAllWHUINA MYMKHH. byHpmai
CEMAHTHK  V3rapMUIUIApHU TAAKWK KWIALNI TWUIAP TapuXd, TaApHKAl
PUBOKJIAHHINN TYFPUCKJA MYXUM XyJiocajlap YAKApull MMKOHWHU Oepaiau. 3epo,
X.danaboeB TabKUANATaHUACK, «TYpKUAH (¥30€K) TWIMHHMHI IDAK/UIAHWOI Ba
PHUBOYKITAHUII JUHAMUAKACHHU Y3UIa PYH-POCT aKC ITTUPraH KyxHa €AropiauKiap
T XYCYCUSITIIApH, YJIapAa WHBUKOCHMHM TomnraH Typda (POHETHK-(POHOJIOTHK,
MOPPEeM-MOPPOIOTHK, JTEKCUK-CEMAHTHUK BA CHHTAKTHK >KapaHJIapHW AHIJIAMAIA,
yJIAPHUHT MOXMSITHHU TYIDyHMai TypuO, XO3Upru ¥30€K afaOuii TUJIUHUHT CTATHK
XOJIATH TYFpUCHIA OUPOP HKYSIM MYJI0Xa3a FOPUTHIL aMPH MaXoim»®.

«/IeBOHY JYFOTHUT TYpK» acapyd XO3WpPru Y30€K TWUIMAA MaBxynd OYyiaraH
CY3JIAPHUHT 3TUMOJIOTHSCH, YIAPHUHT aCiIM Kaiich MaHOataH Keaud YMKKAHIIATH
XaKuIa XxaM MyXuM MabiymoTiap Oepamu. MacanaH, «JleBomwaa 2L jawr «yT»
(IL,75), 224 jawr «xyxary (111,109), Sb jaw «xy3 mmy (11,150), S&b jaur «sHTRY,

Che O jaw- jyw «cab3aBoT», S04 jawapoi  «xykapmwy (11, 47), (gD
Jaunaor «xyn ¥t eqm» (111,208) cy3napu kynnanran 6ymm0, Ma3kyp cy3nap acnuaa
«YT, KYKaT» MabHOCUHM aHIJIATIaH jaui CY3u OwiaH OOFIMK JEKCEMalapaup.
Xoszupru ¥30ek tunuaa «ky3 émmy» (111,108) mavHOCHAary éw cy3m  «iui, ymp»
MabHOCUAAru éus cy3u OujaH OMOHMMMK MyHocadar xocun kunaan. b.HMcabekos
Jjaws ¢Y3u XaKuaa KyHugarunapHu €3amd; «Lue ¢y3u y 1aBp THIMAA KYII MAbHOIM
cy3 sau. JlekuH Ousra, acocaH, OMPUHYM MabHOCH OWjlaH €TUO KEIraH. Y4uHYH
MabHOCH OWMp 03 ¥y3rapraH: éw Oona JAeraHna Xaérra sSHTM KeJraH MabHOCH
oopaup. Illy Ounan Oupra, Oy cy3ra Heda €Ml yMp KYpraHjiuk MabHOCH Xam
FOKIIAHTaH. Autaou — y30K ymp kypou (EBbIM aHa Wy MabHOJAru éui CY3uaaH
gcajirad. by XOn THIIIYHOC OJIMMJIAPHUHT CY3 MabHOCHTa ajoXuAa axamHsT
Oepuiuiapuin Tanab KWiIyBuYM Macanmaaupy’. Haepys suuapuuw éa smeunanuu
¢aciu  pevimnranga O0axopaa TaOWMATHUHT SIOWI  paHITa OypPKaHWIIM, SHTH
MalCaJIapHUHT YHUO YHMKUIIWAra WINOpa KWIWMHAAW. JleMak, Kymia TapkuOuaara
AUMApMoK CY3U KaIUMUH jaur cy3uaaH XOCwil OVIIraH «KyKapam» MabHOCHOArd
Jjawapoi  pevnuHuHT aifHan Y3umup. Ll PaxmartymiaeB «0apr paHruaarmy
MabHOCUHU H(POJATIOBYM sAuiwi CY3WHWUHT 3THMOJIOTHICH XaKuaa (UKp ropuTap
JKaH, WyHaak €3amu: «by cudar kKaauMru Typkuid Tiga MaBxya Oynm0, «Oapr
paHrura sra Oyn-» MabHOCHHM aHrjarraH a:m- ¢(ebimaaH -(bl)i1 KYIIuMYach
ounan sicanran (OCTS, 1V, 164), KeWHHPOK a: YHJIMCHHUHT YY3WKJIUK OEIITUCH

8 Mamaboe X. Kyxua oOumamap cy3 OOMIMrHHE aTpodidya TAOKMK STUII — Y30€K THIILIYHOCIMTHHUHI 10J3ap0
Macamac // «Y36ek THIH TAPAKKHETH BA XATKAPO XAMKOPIHK MACATIATAPH» MAB3YCHIATH XATKAPO HIMHU-aMATHiA
aWKyMaH MaTepuaiiapu. —TomkeHt, 2019. -b.267.
® By xakma kapaur: Maxmyn Konrapuii. Typkuit cy3nap neBons (JIeBOHY JTyFOTU-T-TYPK) [3 skumamuk]. 1 sxumm.
Hamrpra raiiépmosunnap: A.Pycramos, X bonradoes. — Tomkent: MUMTOZ SO°Z, 2016. —b.108-109.
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wykonran (ITAI1, 386; Jlesown, III, 26; JC, 246), y30ek Tuauaa a YHJIMCH 4
YHJIMCUTA aJIMAILTaH, bl YHIUCUHWHT KATTUKJIMK OCNrucy MyKONTaH: Ha - + bul =
famen > damsn > hdmmn (YTDJL 1,147). jaw cy3m xakuma Jlym Basen
arpodnua UKP FOPUTAAH. YHHHI MyJioXasalnapura Kypa, KaauMra TypKya #das
JyFaTAa aKparunmarad. By, IIyHUHTIEK, HAMIMKHU (#dAS «Xyn» Ba #as «Ky3
éumapny ), €1, SbHU JAPAXTIAPHUHT SHTWJIMTHHM (#dS «EII, SHTH YT») Ba SLIAI
paHrHu (#as-un «smwin») adriarrad. by cy3HMHr sTUMOnoruscuHu 557-581
Aunnapaa XATOMHUHT SHT SIKWH KYIIHWIApW OYNAraH MYFya Typkaapu (Ty-Kye)
taceupianran «Uy ly» («YUy cynomacu XpOHUKAacW») Tapuxuii acapu Oepras.
Typknap xakuja IWyHAad AcHuUNTaH: «Yaap WAJUIMK aiaHuil xakuga OwimoO,
BAKTHH sIOIMJI YT yCTHAA XHcoOmamraH». by IIyHW AaHIIarajukd, KaauMmrd
TYPKHATIAD WMIUTMK XUCOO-KMTOO KMJIMII YYyH aCTPOHOMHMK TaKBUMIA 3ra 3Mac
sauiiap. Ynap tabuarja sSHrv Sl YTHAHT Maia0 OYIMIIMHKA SHTY MW KETUIIA
ne6 xucoOmamrad. Kuckach, WHCOHHMHT €INW KYKaTJIAPHUHT Naiao Oynuim
OwnaH ymyaHraH. Y, aiflHMKCa, KYWIapHW mapBapuluialiia MyXUM XHCOOJaHTaH.
Kynaitvin purtmu ¥TXypiap opacuaa kyaa Oapkapopaup, Ky3uiap, acocaH, 3pTa
Oaxopna Tyrwiaad. Ymly XalWBOHJIAPHUHT OMOH KOJMIIKA OaXOpru SIIvI
KYKaTapHuHr mnaiigo Oynummra Oofnuwk. IllyHm Tabkupnamn Kepakkw, SIHICA
TyFUITaH Ba OWPUHYM MapTa SO YTHU KYpraH Ky3udokmap «Oup &mm»
xucoOmanrad. Mkku énum Kyilnap my Tapuka «y4uHuM € yt»ra etnd Oopra,
SbHU WKKM €U Kyinap yu ém ned xucoOnaHradH. Typkiap «yHUHT ydTa SIIAI
Oaiiporu Oop» Aeranga «y4d €EmmHW TywmyHranwnap. LIyHWHr ydyH #as cysm
TyraJylaHTaH HWJIHK dMac, OaJIKu «Kaicu €l1a — HeuTa jauituy, SbHA SIHTA YUKKAH
VTHU KYpau?» JeraH MabHOHM aHrjatrad. Fap0d xamknapu Typkuid Talga
Kypcarwirad €ImHW TapKMMa KWIMIIAA YMYMaH Xaro Kuirawnap. TapOHuHr
«AWJUTADUHWY aHUKJIAl YYyH #dS pakaMmiaapugad OWpuHM om0 Tanuiam
KEpaK/Iuru yHyTWaraH. Macanan, Typkuinapaa 12 énumm ne0® xucoOnaHraH
KU3HUHT € (ppaniyy3napaa 11 éunn anrnataan. bUpok «€i, smuy TyuryH4acu
WHCOHUSAT Wuyutapura TYFpu KenMaiiau: Oonanmap Hadakar Oaxopnaa, Oanku OGapua
dacmnapna tyrwnaay. [llyngait kuau0, caBon TyFuiaad: 0axop SHTUAJIAHUIINA
naiTuaa TyFUJIMAaraH OJAMHUHT EIMHM KaHjaaid xucoOmam MymkuH? By Xakna
aHUK MabIyMOT HYK. XyJiac, Xaau TallKu AyHE TabCHpUAa OYiIMaraH TYpKui
XaIKJIAPHAHT TAKBUMIapuaa fu 6axopaa Gomuianran ',

«/leBOB»Harm Ot neKkceMaliap TaxJil KWIMHAD 3KaH, Ndpmy, CaHodal, ymye,
Kophiy, Kagpman, x20im, jogypm, awja, Kyuix, owr KaOW acin TypKWil cyznap
ayrariaapaa Oomika TWil wmarepuanu cudaruaa OepuiaéTraHu aHUKJIaH]IH.
MacanaHn, napmy cy3u «JleBoH»aa «sIXTak, OMp KaBariu YCTKW TYH, mapTtyk» (I,
280) mabHocuma wioxjiaHraH. JATC na partu //bertii cy3napu «kyprka» aed
n3oxnanam (JITC,96). By nekcema «Y30ek THIMHUHT H30XJIM TYFATH» IA (apmyx
IAKTMAa HEMUC TWIMAAH ONMHTaH cy3 cudaruna Gepwran (YTUIL IV, 332).
Jlexun «JleBoH»HuHT 2016 iiunru HaIpUAa YHU HAWIpra TAanépaoBUMIIAp HApMYK

19 Basen JI. KOHIENMIUI BO3pAcTa y APEBHEX TIOPKCKUX HAPOJOB // 3apyOeskHas Tropromorus. Bemn 1. JlpeBHue
TIOPKCKHE SI3BIKHU | uTeparypel. —M., 1986. —C. 361-378.
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cy3u Illaitx Cynaiimon byxopuii nyratuaa xam mMapxyja OYam0, «Ouzna X0o3upru
Oopkach OOFMWIMK, WII Ba OBKAT MaXalWJa TYTWIAOUIaH MAPTYK CY3u KaOw»
DKAHWHW TabKuUiaiauiap. bu3HMHT4a Xam, Xo3upru Yy30ek amaluil Tuimpard
¢apmyx CY3UHUHT STUMOJIOTHIACH Hnapmyx CY3u OuiaH OOrMMK OYnud, yHHHT
(OHETHK Y3rapuuira yuparas MaKiIaaup.

Kamumru Typkuii Tunga kagmarn cy3um KyanaHrad OYnu0, «yCTKH KUHAUM»
MabHOCHHHN ubomanaran; OUsS  xagman — TvH, yerkn kuitnm (1,291). «V36ex
TUIMHUHT M30XJIA JIyFaTU»Aa xogma CY3u (pycya xogma — Kainta Kyinak €Ku
nyam < HeMucua kuft — yii KuiuMu) «aélapHUHT KanTa KYHJIakCMMOH, OJarjaa
Genraua Tymamurad kuitmmmy (YTHIL, 11, 414) ne6 msoxmanran. KypuHaamku,
ayrar Myauaduapy Oy CY3HM MKKWJIaHWIO OwiaH pycya €kM Hemucya aed
Kypcarrannap. ACInaa YHUHT WIAM3UHU TYPKAA Triimapaan uanawm kepak. ATCna
Kagman «yCTKW Kuitnm, xanar, kadpran» aed mzoxganran ([ATC, 405). A .Hasownii
xam Oy cy3un Maxmyn Koirapuii n3oxjiaran MabHOAA KYJIIaraH:

Xupka anune scucmuoa kagpman 6y1y0,
Kagpmaru myn scucmu anune sxcon 63y,

JleMak, x03upru y30€K TWIMOATH Kogma CY3U 3CKU TYypKHA Tuina
KYJUIaHTaH xagman CY3UHUHT (POHETHK Y3rapuiura yuyparaH wmakaump. C¥3
CEMaHTHKacuAa Topaium 103 Oepran OYimO, aBBANIAPH Y «TYH, YCTKH KWUHWM,
Xajiar» MabHONApUAA KyJulaHrad Oyica, Xo3upaa (pakaTruHa «aéJuTapHUHT KajTa
KYHAIaKCUMOH, opaarna Oenraya TyllaaWraH KAWMMEA» MabHOCHIA uUCTH(OA
stuinaau. M.®acmep nyratuiaa xkagmar CY3WHUHT WIAM3IAPH TYPK, 03apOaii>koH,
KpUM-TaTap THJUIApUTa OWAJUTH, Kagpmanuux — 4eBap Cy3u 3ca TYpKui kaftancy
CY3MIaH Y3Iallraniryd Xakiuaa MabIyMoT Gepuiran'?

Jlyrarmarm oOT JekceManap TaxJIAd J3THJIAP JKaH, TAPUXHA TapakKUET
HATW)KaCHIa aipyuM CY3JIApHUHI MAabHOCHIA KEHTAWHIL, TOPAWHII XOOUCAIApH FO3
Oepranu, aifipuMm cy3nap CEMAHTHK >KMXATAaH y3rapraHu Ky3atuiau. JKymiaaaH,
...k9jix nexcemacuHuHr JTCna «Oyrynapra mMaHcy0 KypT TyEKJIHM XaiBOH» Ba
«yMyMaH €BBOIM XalBOH» MabHOMapu Kaiia stuiran (JATC, 294). Maxmyn
Komrapuii acapuaa xam Oy JISKCEMaHMHI «aciuja €BBOMM OYnraH xap Hapcay
mabHOCH kenrtupuirad. Jlekun ATCaan dapxnmm pasumaa Maxmya Komrapuii Oy
JIEKCEMAHUHT KYJUTAHUII JOUPACHUHM siHA XaM Yerapajiaiiv, spbHU y Xap KaHaau
EBBOIM XalBOH 3Mac, OankW 3TW cHWMnaauraH oxy, 0y2y, apxapnapra HucOaraH
KYJutlaHranuHu Tabkuanaian. Jlemak, XI acpra kenu0O JIEKCEMaHWHT MabHOCHIA
Topainm Ky3atuinaay. [y 6unan 6upra, Oy cy3HuHT «kmitnk» (I, 213) xamaa «ToF
sukuchy (1,393) mabHOnapupaa kKymiaHwmmum xaMm 3bTUpod stwnmamm. lyHu
aJI0XM1a TAbKUIJIAIl KEPAKKH, JIEKCEMAa CEMEMacuiaru «EBBOWM» CEMAaCH YHHHT
XaiBoOHJIapaH OomIKa Hapca-npeaMeTiapra HucOaTaH XaMm KYJTaHWIMIIUTA acoc
Oynran. «JleBoH»aa «ojik coeym «EBBOMM JdapaxT» cH(arnna W30XJIaHaIu

11 By xakaa kapaur: Maxmyn Kouwapuit. Typkuit cysnap aesoru (JIeBoHy nyroTH-T-TypK) [3 skummmuk]. T sk,
Hamrpra Ta#iépnosunmnap: A.Pycramos, X.borraboes. — Tomkenr: MUMTOZ SO°Z, 2016. —Bb.72.
12 lexicography. online. ITHMOJIOIHYECKHH OHIAMH-CIOBAPh PYCCKOTO sA3bika Makca ®acmepa. Jlara obpamieHue:
28.04.2020
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(II1,114). SIHa WyHWUHTAEK, K2/iK TEKCEMACUHUHT Kiuti CY31 Ounan Oupukub (kojix
Kiuti), «CyBAa sIMIAIIWTa WIIOHWIAJUIAH OJaM LIaKIuAard Oup OEKJIM XaHBOH»
MabHOCMHM HQomanamy Xam Kypcarunaau. [11.OraMOBaHWUHT TabKUAJIAINYA,
JEKCEMAHWHT «BaxXIIWi, €BBOMM XalBoH» cemacu XIV acp oOupmanapuaa Xam
cakjannO konraH (Tapxxymon, 14-2). TlofMCeMaHTHK CY3HUHT MabHO TOpalnIIn
YKapaéHWra y4dpall, SsbHA KaJUMIH TYPKUH Ba 3CKU TYPKWH TWiaa y udoaanaran
Oup Katop cemanapHuHr Hasowii Thimmaa OOmIKa JEKCUK OMPIMKIAP TOMOHUIAH
AHTTIAIAINIIN HaTWKacuaa (pakat Oup MabHO — «KAWKK, OXY»HH OWJIIUPUILI YUYH
XOCJIAaHTAHUHKMHT ['yBOXH Oynamus’.

JleMak, KaauMa «XaiBOH, JKOHUBOPY, «EBBOMU XaWBOHY, «3TH CHWIIAAUTaH
oxy, 06ygy, apxapnapy», «KUHUK», «TOF 3UKUCW», «EBBOMM OYnraH xap Oup Hapcay,
«CyBa slIalINra WUIOHWIQJWTaH OJaM [MaKIuaard Oup OEKJIM  XaiBOH»
MabHONApPUHU H(OoJaNaral xdjik JICKCEMACH XO3MpPru Yy30ek anabuil Thamaa
(hakaTruHa «KyBYII IOXJIM CYTAMU3YBUWIIAP OMJIACHHUHT OXY, OYFy Ba X0Ka30J1ap
kabu KaTTa OWp TypyXHHHHT ymymuii Homm» (YTHIJL, II, 364) mawHOCHIA
Kymnanagu. [IIyHUHrAeK, X03Upru ¥30ek Tunuaa Oy JIEKCeMa Kutiukym KyliMa
cy3u TapkuOuaa xam MaBxyl. KunkyT «sumu3aonuiap onaacura Mancy0, Oup Ba
Ky HATHK Xymoyit gopusop Yeummky» (YTHIL, 11, 364).

K9jiK JICKCEMAaCHHHHI «CyBJa SINAIIATAa WIIOHWJIAJAWTaH OJaM IHAKIUAArd
Oup OEKIM XalWBOH» MabHOCH Mudosorusra ouj kKapam OYnud, kKagumaa
lNomatmox, MunotaBp, KenrtaBp, ['aBomapn, ['anem (XunauctoH) kaOu
MaxJIyKJIap Xakuaard a(pCcoHaMapHUHT naiiao OYnuinu ToTeMu3M OunaH OOFIHK,
Oup-Oupura sIKMH INAPOUTIAA Fo3ara KenaraH. ManOamapia xamMma BakT CyB
coxwnaa YyTupud Xynosiapra Ha3p-HUE3 KUIAAUraH, TAHACHHUHT SIPMUATAYa XYKH3,
OenmuaaH OKOPHCH OJaM MIAKIWJArd YymnoH [ OmaTmioXHWHT BaTaHUu Xopa3m
SKaHnurY, bputanus Myselnga caknaHaéTraH AMyaapé xa3uHacWAard y3yKka
VHUHT TaCBUPH WUUIAHTAHIWTH, [Onarmox KyJbTH OpOHMANApaa CYBHH
WIOXUHIamTHpuIl OwiaH OOFIIMK SKAHJIUTW Xakuaard (apasnap wirapu
cypunaau'®.

Jucceprauusana, WYHUHTACK, jiiKi, cigip, Kicip, spyk, anxiui, amad, K3CdK,
iy, opxdx, koOl, Kiwnae, jajraz, mazap, agin KabM JEKCEMallap NOMPACHAA 103
OepraH MabpHOBM ¥3rapuuuiap TaxJIMi KWIMHIaH Xamja «JleBoH»aaru oOT
JEKCEeMAJTAPHUHT CY3 TypkyMJjlapu OViimya Ba OT JIEKCEMaJlapHUHT Hoaanaran
MabHOCHTa Kypa JIMHIBOCTATUCTHK TaxJIMJIM aMmajira OIIMPWIraH. TaxXJui
HaTW)KaJapy WIOBajapaa aKkc 3TraH.

JluccepTaiMsiHUHT «/[eBOHY JIYFOTHT TYPK»Jard OT JIEKCeMAJapHUHT
(PYHKIHMOHAI-CEMAHTHK XYCyCHATIapw» 1c¢0 HOMJIAHTaH WKKAHYA 000u
Ma3MyHu 8 (¢acnma OGaéH kunuHradH. boOHuWHr «OHOMAcTHK Oupnukiap
napagurMach» Ac0 HomlaHTaH OwpuHuM (aciuaaH «JleBoH»aa KYJnaHraH

13 DOramosa 111, Amumep Hapowii acapiapi THIMAATH KAJUMITH TYPKUH JCKCHKA TAXKUKH (CTPYKTYDP-TPAMMATHE,
(h)YHKIIHOHATI-CEMAHTHK acTekTaapaa). Oumom pan. moms. ... qucc.asroped. —Tomkent, 2007, —B.18.
14 By xakna kapanr: Cynaiimonosa ®@. ITTapx Ba Fap6 (Kanumuii nasp Ba YpTa acpiap MagaHuil aJOKAIAPH). —
Tomxent: Y36ekucron, 1997. —B.11-14.
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AHTPOTMIOHMM Ba TONOHMMJIAD TAJAKUKMIAa JAOMP Tacunornap YpuH OJraH.
«AHTPOMMOHUMJIAPHUHT MHCOH XOXMIOM Ba (aonusth OwiaH OOFMK DKAHIINIH,
yJilapAa MTHCOHHUHT 3XTHEXKA Ba WXKOAM HAMOEH OYIIMIINM, THCOH HOMKIA KaJUMHUAN
JaBp KHIIWIAPUHUHT MaJaHWii-MabHaBUH Ba STHUK Kapauuiapu ¥y3 udoaacuHu
TONTAHJIUTH, YMYMaH, UCMJIAP XAIKHUHT WKTUMOWA-UKTUCOAUNA Xamaa MaJaHWii-
MaWlMii  TypMyIlH OwWigaH OOFIMK OKAHIHrM»°  «J[eBOH»Aa KYJUIAHTaH
AHTPONIOHUMIIAPA XaM SKKOJI Ky3ra TamasHaad. HMcmimapaa WHCOHJIAPHHAHT
(dap3ann OwnaH OOFMMK Op3y-ymuaiaapu udojanaHraH. MablyMKH, TYpPKHiA
XaKyiapaa OOTHPIHK, KACyPJIHK, CHIMIMACIHK KaOW XWCatTiap yiayflaHraH, Oy
XycycusTiap ucmiapaa xam ¥y3 udogacunu tonrad. XKymiaaaH, um‘ Amiw (1,60)
AHTPONIOHUMH «OTHLL, OTUIIMA» MABHOCHHU aHIJIATYBYU amiul, Gl Ymjw (1,60)
AHTPONIOHUMHU «YHHMHIA FOTUII» MabHOCUIATW Vmjul, uﬁ Tymyu (1,246)
AHTPOTIOHVUMH «OJTHIIHII, TOPTULIALTDY MAbHOCUAATH MYMyuL, ST oxiue (1,247)
(GKQHT» MAbHOCUIATH HMOKIUL, Sk byneax (1,310) «IIOBKUH-CYPOH, CapOCUMay
MabHOcuaarn oOynzax, Sk Cyyiwe (111,241) «ypwuin, y30KJIaTHII, Haiiza OwuiaH
VPHIL, SKAHT KWJIWIDY MabHOCHIATW CYHIUL CYy3uJaH XOCWJI KHJIMHTaH.
Kypunammku, Oy umcmiapra OTa-OHAHWHT (PAp3aHAMHUHT KOPT O30UIMIM YUYYH
Oynanuran ypynuiapia KaTHAMIMIOW, AyHIMAHHH CapOCHMara COJIMIIM Ba >KaHT/a
FONMO YMKMIIM XaKUJard HUSTIApH MOTUB KAITUO OJIMHTaH.

Typkuii, xymnanad, y30€K XaJKMHUHT YTMUIIATA OWJ €3Ma MaHOamap
TONOHUMUK MaTtepuaira OOWIUru OuiaH xapakrepiaanami'®. «J[eBoH»1a XaM JKOi
HOMJIAPM JKyJa Karra MakKpOTM3MMHHM TallKui 3Taad. Acapaa KyJUlaHraH
TONIOHUMJIAP (OYHKIIMOHAJT-HOMHUHATHB KyJaMmura Kypa Kyiingarnya
TacHU(pIaHAIM: MamIlakaT, BWJIOAT, Iaxap, laxapya, KHUILIOK, Kaaba, KYPFOH,
JIOBOH, BOJWH, 1apa, YYKKHU, TeNANMK, SiIoB, Oorua Homtapu. [IlyHuHraek, acapaa
KYJUTaHTaH TOIMMOHMMJIAPHHU JIYFaBUH-MabHOBUI XyCYCHSTIIApUTa Kypa Kyiuaarnya
rypyxjan  MyMKHH: 1) ypyF-ka0wia HOMJIApM acoCHJa o3ara KejraH
aTHoTOnOHMMIap: Jazma, Kiguax, Typx, Vjeyp, 2) xailBOH Ba Kyll HOMJIApH
acocuja ro3ara KenraH 300TONOHMMIIApP: A3ziz, Kounap bawi, Tawywzan Okys,
Kawza 0Oyepa; Kapsaniz, 3) YCHMIMK HOMJIApW acOCHIA Fo3ara Kelra
dutorononumnap: Ax mopdx, Ana jizau, 4) epHAHr penbed IIAKITIAPA ACOCHIA
r03ara keiarad reomopdosioruk rononumnap: Kawax apm, baoan apm, Topie apm
miz KaOu.

HWkknaun 600HUHT KelnHru dacam «OT JeKCEMATAPHUHT MAKOH Ba 3aMOHTa
oz Kareropuan Oenrunapu» ae0 HoMIaHraH. JIOKaJuIMK cemMacu Mapkasuili cema
XUCOOIaHaquran Jiekcemanap «JleBOHy JYFOTHT TYpK»Ja XaM KEHI KYJUIaHTaH
OYnuO, ynap WHCOHJIAPHMHT SIIAll KOWMHUA HQPOJATOBYH, Teorpaduk oObeKTIap
OunaH OOFIMK, CyB WHIIOOTHApW OwiaH OOFMMK, YcuMMKiIap OwnaH OOFIUK,
Kyumiap OwiaH  OOFIMK, MAaxcyJioT/iap TypaauraH, CakJIaHaJuraH Ba
TalépnaHaaural >kK0il MabHOJIM JIOKaJl JieKcemanap Kalu TypyxJjiap acocuia

15 BermMatoB . AHTPONOHHMIIAP — AHTPOTIOLEHTPHK TAAKUK 00bekTH // Y306k T Ba amabuét. 2013, Ne3. —B.37.
1 TypaubekoB M. AGyro3u Baxoaupxouuunr «I1laskapaiin TypK» acapd OHOMACTHKACH. OO0 paH. HOMS. .. JTHCC.
asrope(. —Tomxkent, 2001. —-5.14.
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TaxJiul KWIWHrad. KopaxoHwinap AaBpu TWIHAA JOKAT JIEKCEMATAPHU XOCHII
KUTMIIza -1de, -niK, -1yK Kabu aq)q)HKcnapJ:[aH xaM (¢oiinananunaran. MacanaH,
g)ucy mypyenag «rypap xoit» (I, 329), g)wa KiuLiae «KUITaHaauran sxon» (1,
308), &L& giwnix «kanumk yiy (1, 314), 3 Galais KOHYKIVK 2w «3uédar yiiu,
KYHOKJIM yid, MexMoHxoHa» (1, 332) Ba X K.

«/leBOH»Ja BAKT MABHOJIM JICKCEMANAP XaM KEHr KyJaHrad. Typkuid
XanKiaapaa YH WKKM AW YH WKKM XalBOH HOMH OWNaH artanras: civeaw jini
«CHYKOH Hmmmy, b 3 YO jini «curup Wiy, b (¥ 6ape jini «6ape (KOTUIOH)
fmmmy, b oSS mawiwesan jini  «xyén dmmmy, QS b pox jini «TEMCOX
iy, b S jinan jing «anon dumay, G4 3 jyno jini «ot inmy», G s Koj jini
«KYH dunmy, & O Oijin jini «mabiMyn dmmay, b & makasy jini «TOBYK
iy, G4 & im jint «ar iy, G4 5SS monys jini «rymeus damn (1,234),
Typkmap Oy #WuapHMHT Xxap Kakdicucuga Oupop xukmar Oop, J1ed
TaxMHUHJIARAWIAP: Macallad, yaapya, CUrup inm Oynca, ypyw kyn Oynanu, 4yHKA
curup Oup-Ovpu OWJlaH Cy3WIAauWraH xaiBoH. TOBYK HWIM KWpca, O3WK-OBKAT
Kynasav, JICKMH oJamyiapia TallBHII OpTagu. UyHKM TOBYKHWUHI OBKATH [OH
OynuO, yHr TOMUO €HWII yYyH HapcalapHu TUTUO ropaad. TUMCOX WHIM KHpCa,
EFUHTapUWIMK Ba XOCWJI KYN OYnaaM, YyHKH y CyBaa swmaian. TYHFU3 Wunu
KUpca, COBYK Kop Ba (urHa kynm OYnaau. IllyHra yxmaiui, xap #wira Oupop
TaxMUH roputagunap. Typkimapaa xapramgarn €TTd KyHHHUHIT UCMH HYK, YyHKH
xadra ucnomaan cyHr mwyxparnanam (1,234-235). Kyumanun Ba  MYCYJIMOH
OyamaraH Typkiap oinapHy TYpT (acn OunaH ararasnap: ERH 021aK dj, é-\\

tl e yye oenar aj, & & ynye aj (1,235).

HWkknnun 00OHMHT yunHuM (pacim «Mato, kKuiinM-Keuak Ba 0e3aK HOMIIApH»
ne® aranrad. «/IeBOH» KOpPaxOHWIIAP JaBpU KHALIWIAPUHWUHT  KUAWHUII
MAJaHUITA XaKWJA MabIyMOT OepHilv OWIaH xaMm alOXHMIa axaMmHsTra osra.
K.11loHné30B KopaxoHUitiap AaBIATUHUHT aCOCHMA TasHY Ky4du OYJraH Kapiykjiap
KHAMJIapUra I0Mp Kyiujgaru MabiyMOTIapHu kentupaam: «Kapnykinap naBpujaa
YCTKM KWUHUMIIAp, acOCaH, XYH WIUIAPAAH TYKWITAH MaroJapAaH TUKHJTAH.
IOkopu Tabakagaru (XOKOH, XOH, O¢K Ba 0.) KMIIMJIAPHUHT KUAMMIIApU KYyTUHYA
UITAKIM MarojlapaaH Tukwirad. Mmak maromap MosapoyHHaxpaaH Ba Illapkuii
TypkucTOH Opkamv XWUTOWAAH KEJITUPWIITaH. YCTKM KWUWHMMIIAp MX4aM, TaHara
EnuImo TypaauraH Kunud Owuwiral, Oen yapMm €k Maxcyc (MIAaH, WMl apajiaml
WMaKJaH) TYKWIraH kamap OwiaH Oe3aTuiraH. ABOM XalK KYyNUHYA >KYHJIA
TYKUMaIApAaH THKWITaH YCT KMHUMIIAp KUiinO, OemapuHu KYH WIJAH MHTHYKA
TYKWITaH Kyp €M umOumiaraH (Kuppaiu KwimO TYKWwiIraH umn) OwnaH Oofnad
roprad. CoBYK NaiTinapnaa KyH WIAaH YaKMOH, aCTapy FOMKAa KUTM3/1aH KWJIWMHTAH
yaiflaM Ba MYCTHH, OUUIAHTAH TEPUJAH THUKHWITaH WCCHK MINTOH (namOait) Ba
Oomkanap kuiinnrad. TypKUilIapHUHT OEK KUHUMU (3TUTM) YapMJAAH, Tark yH4Ya
KauH OynamaraH (TUKWIOWM O3ara YWKApW/IraH) arjapwiMaciaH (ycTaaH
THKWIraH), Y4 Terara Kaipuiarad 6yiaran»'’

17 By xakaa kapaur: Aomynaxaros H Ba Gomkanap. Maxmya KorapuitHusr «J[€BOHY JVFOTHT TYPK» acapuaard
JICKCHUK OUpMKIap Taakukw. — T omkeHT; SIHrH acp aBnoaun, 2013, —5.40-41.
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Jluccepranusaa acapia KYJUIAaHTaH KUWWM HOMJIApM TAaHAHWUHI MYausiH
KMCMWTa TETMIUIMIMIHATA Kypa OOl KMHUM HOMJIAPH, YCT KMIAM HOMJIAPH Ba OEK
KMIAM HOMJIApH Tap3uja TaxJwil KWinHraH. Kuiium HOMIIApWHM, LIYHWUHTEK,
Tan€p KUWAM €KA YHUHI YUYH acOC DKAHJIUTHUIa, MABCYMHI XYCYCHUITHIa, KACH
WKTUMOUH Tabaka Ba Tou(a KUHMMM DKaHIWIMra Ba KaWCW THAHUHT udona
OMPJIMIHY SKAHJIMTHIA KYpa XaM XaM aKpaTuil MyMKHH'®

OpKakjap KHsJIMTaH «OLIIAHTaH KOPakyyn TEpHAaH LWIMHADP IIAKIAAA
TUKWITaH 6om KuitnM, tenmaky (YTUJL, 1.417) masHocH &% 60pK «OVpK, KAJIIIOK,
o kuitummy (1,236), 45 &5 cykapraj 60pr «y3yH kammoxy (1,326), S5 L S
Komypma 60px «ONAMAA XaM, OPKacuaa XaMm Kaitapmacu OYiaauraH kKaitapma
kanmoky (1,323) xabu cy3nap 6unan ubonananran. ik cywnyk // cywaix (IL104)
«HAMO3XOH 3pKakyap Oomra ypailauraH y3yH, OK MaTo — «Cajula» MabHOCHHHU
udoaanaras.

Aénnap Oom Kuiinmiiapu HOMJ'IapI/IHI/I aHrJaTyBYM JIEKCEMAJIAp CHpacura
KyHUJaruiapHd KAPUTHII YpUHIM: &) O capagyy  «XOTHHJIAPHUHT Oolura
énuMHAIUraH Hapcanapy, pymomuamapm» (1,321), &35 6ypynujx «1IemoHabor,
XoTuHnap pymomu, nakana» (1,149; 1,335), Oup ypuHaa «Oowmra ypamaauran
énuHumKy (11,104); a2 0idim «HUKOX Ke4YacH KEJIMHra KUHIWPWIagUraH TOX
(xkuMMaTOaxo Touniap YpHartunran Oom kuimmuy (1,267), Sw 0iddx «kenvH
Kyuranga, roprasga OeroHanapiaH SIIUPHHUIN YYyH ENMHHAIUTAH Hapca,
napawxkuy (1,274) Ba Oowkanap.

Acapia OSK KMHMM HOMIIADHHM aHINIATYBYM OMP KaTop JeKcemanap Xam
AKCHHHM Torran. Macanan, (sl Jypxdnjy «naittasay (11, 163), yeyx «maxcunu aso,
YCTH/IAH KuifiIauran naitrasa kabu Hapeay (1,63); <3l omyx 6up xoiaa «ITHK»
(1,64), 6up ypunma «dtHK, Maxcw» (1,159), s camoa «oékka kuitmmaaura
canmamy (umrmwmapoa, 1281), S8 & gy omyie /| 8K ageiv, OSA myin
«XOTHHJIAp KHsOWraH dTuK, Mmaxcm» ( [,266) kabu. «KarTuk XoM TepuaaH
THKWJITAH, aCOCAH, TOF aXOJHMCH KMSIMIaH OEK KHMUMHM» MAabBHOCH () 4apyk
(1,255) Ba &3 islix (1,88) cy3napu 6unan uoaanaHras.

VeT KM HOMIApH XaM acapa caaMOKIH YpuH TyTaau. «JIeBoHy»aa <S5
ouyx cy3m «ycr kuiummy (1,60) ned m3zoxnanradn. by cy3 «&nMok, OEPKUTMOKY
MabHOCHUHU AHTJIATYBYH 2uLyoi (PEBIMIAH XOCUI KAJIUHTaH. Y 0apua ycT Kuium
HOMJIAPHA YUYH YMYMHUH CY30UP. «M}“fﬁHam/I OLIJIAHTaH TEpUJAH TUKWIIraH Y3VH,
WCCHK YCTKM Kuuummk kuiimmy» (YTUJILIII ,330) MabHOCH «JleBOH»AA TYpiH
JekcemManap opkanu udonananran. Macaman, S8 kdpx CY3u «MyiiHA, TYCTHHY
nes wzoxjianran  Oyiaca (1,237), OYCTUHHUHT Kaiich XalBOH TEpHCHIAH
TaliépnaHranaurura kapad, Homjapu (apkianrad. OK CyBcap TEpPHUCHIAH
Taliépnanran myctur 3 a:3 / a:c 3V (1,72); KY31 TepUCHAAH KUIUHIAH ITYCTHH
Sl jymdr (1,87); camyp, onmaxoH Ba OOINKAa XalBOHJIAPHWHT TEPUCHIAH
KWIMHTaH MYCTUH S jyyx 1e6 HomanraH (1,64).

18 Vmaposa H. Amumep Hapouii acapiapMHHUHI THCOHMM-KOHUENTYal TAIKHUKH. DUIOIL(aH. TOKTOPH IHUCC.
asrope(. —Daprona, 2021. -b. 18.
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«JleBOH» 1 JAHT KMAMMIIAPH XaM aloXuaa OUp TyPYXHH TAllIKHII STajIH.
33V aueyr «TeMmp Kanmok, 1 y6ynfa» (1,63), 3.2 japix >xaurnapaa KuAuIaaurad

Temup Kyitnax (3upex, 111,12), 3.5 W& «y6d japix «remup kyitnay (I11,12), &3 csbs
caj japix «Oapmanra kuiwnaguran coyt» (II[,12) xkabumap wmymap
YKYMJTACUIAHIUP.

HUkknHun OOOHMHT «[JIFOTTOHMK JneKkCcMKa»y 1e0 HOMIAHTaH TYPTUHYA
dacimaa «JleBoH»a akc 3TraH O3WMK-OBKAT HOMJApW TaxXJIMia KwinHrad. Opam
naiino OYiIuOAMKH, O3WK-OBKAT — YHUHI KYHOQIMK OJXTUEKM, SMIAl YYYH
KyPalUWIIMHA TabMUHIOBYM ACOCH BOcMTa. HWHCOHMAT SBONFOLUSCHHUHT
AacTiadKd TMOFOHAIApUAAEK WMHIMBHI Xap KYHH FO3JAIAAWrad (pu3noiIOruK
X0/Mcara aijaaHuO yaryprad TaoMm Talépranl Ba YHU MCTEBMOJI KWJIUII JKapagHU
TWJIIard MyaisiH JIACOHUHM «XyayI»HH srajutaian. Xap oup mwmmatauar OMJIM
Jla «TaoM» KOHIIENTH anoxuaa YpuH Tytaam'’. «J{eBOH»Jard rIFOTTOHMK JIEKCUKA
O3UK-OBKAT HOMJIAQPUHU YMYMUil Tap31a npoaanoBuu Cy3iap, TaOM Typiapura Ouj
HOMJIAp, WYUMIIMK HOMJIAPH, CYT MAaxXCYJOTJIapy HOMJAapW, TYIIT MaxCyJoTiapu
HOMJIApH, INUPHUHIUK HOMJIAPH, O3MK-OBKAT HOMJApu OWJIaH ajloKaaop cy3nap
Kabl MabHOBUI rypyxyapra axparud Taxyuil KuiuHra. Jlyrarjia TaoM HoMapu
aJIoXM/1a M30XJIaHTaH: «-Lua MypMAK «TyXyM Ba IYIITAAH Tali€praHajiural OBKaT»
(1, 315), u-w bacan I/ (8 & diye 6acan «YIUK KYMWITaHIAH KeHWH efdnnaaurad
Taom», Ml yaiox «OBKAT HOMWY, Lall  Gyrzana «8Fd xaM YK, Ma3acH XaM iyK
ésron oy (1,324), Sl Oyn0yHi «auura y3ym €ku Maiu3 conud taiépnaHaaurad
CYT/IH OBKaT» (Kamwkokua, 1,325), SLi’S yjpusdix «Tapuk, KYHOKITAPHUHT Mar3UHHI
aitmpuO, cyB Exn cyTra KaiiHaThO, CYHr ycTura €F Kyiul elnnaauraH OBKATHUHD
Homm» (I, 317) s assyper «OYFAOM, apna yHH apanamTHpHO TaiépraHaguran
OBKaT», (= MJH «UIYpBa; SFMOJIapia «yrpaauk uypeay», 1,231), mypudx-mypudix
«4yapBura ypald NHUIIMPUIAOUTAH XO3UPru ayiMa KaObu OWp OBKATHUHT HOMWI
(I11,73), coxlynuy «xadbob» (11,206) kadu.

Hnx naBp Typkuii Tuija xaM aHaTOMUK Ba (DM3WOJIOTHK aTaMajlapPHUHT
ACOCHMHM TAlIKWJI 3TAJWraH OJaMHWHI TAHACW BA MYKWA Ab30JIAPUHUHI HOMJIApH
TWJ JIyFaT TApKUOMHWHI SHT KaJuMIW Kariamu cudaruaa (aon KyulaHuIina
OYnran. by karmaM aHaTOMMK TYIIYHYAJIAPHUHT OyTYH Ma)KMyaCcHMHU KaMmpad
ojlaqM Ba THOOMI TEPMHHOJOTMSHMHI XaM YMYMHH TYIOyHYalapuHU TalIKWI
stagu. UmHuHr «IHCOH TaHa ab30Jjlapy HOMJIapH (coMaTtu3miiap)» Ae0 HOMJIaHTaH
KHCMHJA Ma3Kyp Typyxra OuJ JEKCeMallap MHCOHHHMHI KAalCH TaHa ab30CUra
TETUIUIAJIUTAra Kypa JIEKCUK-CEMaHTUK rypyxJjapra Oyimu0 Taxjiui 3TUIITaH.

HWkxunun 600HUHT ontuHuM paciu « TubOmid uctuiioxiaap» Ae0 HOMJIAHTaH.
HMHCOH Y3WHWUHT WHCOHJIUTHHU OWJIMOAMKH, «sIIall Y4yH Kypau» KOHYHUTa amai
KWIHAO KENTaH: eTyIMK axTapras, yi->Koi Kypras, 00J1a-4akauy OYIUIIHA UCTATaH,
TUHMal MEXHAT KWJIraH, MHTAANIIAA OYiarad. TaOMaTHUHT MHKUKJIMTH TCHMU3MH,
OXTUETCU3INK JeiMu3Mu €k Oomika Oupop cabad OwnaHMU, WHCOH Xam
XaCTAJIAaHTaH Ba JapJyra JaBo M3JIaraH. XyJulac, XO3UpAaa PUBOKIIAHUII YYKKUCUTa

1 Omunosa I'. XycycHil TUCKYPCIAp THHTBOMAJAHUI TATKAHHHUHT HASAPUACH BA AMATHETH (TIIFOTTOHUK JUCKYPC
mucomnaa). ©unon. pan.x-pu (DSc) ...mucc. aBroped. — @aprona, 2020. —b.14.
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KyTapuiaran THOOMET Y3MHHUHT Ky acpiiMk Tapuxura sra. by sca tmOOmérra oun
TEPMUHJIAPHAHT Y30K-Y30K YTMHINJAEK [NAKUlaHa OoljaraHuaH Ba SHIAWIMKAA
IOKCAIMIN MOFOHacura eTu® Kenranugad panonar Oepamu®. «J[eBOHY JIyFOTUT
TypK» acapuja KyJUlaHraH THOOWETra IOMpP OT JICKCEMAJIAPHHM IIAXC HOMJIIAPH,
KACaJUIMK HOMJapu, THOOMET acO00-aHKOMJIAapH HOMIIAPW, KaCajUTMKIApHU
JaBoJlallla MIJIATHIAANIaH Hapca HOMIJIAPHW, NOPU-JApPMOH HOMIIAPH, TOPUBOP
YCUMIIMK HOMJIApH KaOW JIEKCUK-CEMAHTUK TypyxJjapra Oyim0 ypranuin mMakcaara
MYBO(DHUKAMD.

IIlaxc HoOMuiapu rypyxura TaOuOnap, SMUYWIAp, COXa XOAMMIIAPH Ba
KACAJUITMKKA YaluHrad OeMopiaapHyA UOoJaNIoBUM JiekceManap kuputunaau. Jlyrar
cy3 Ooinuruaa KacO-Kop, MaFyJOT TYPUHUHT JOUMUN OENTMCUHKU M(OIATOBYA
nraxc Hommapuaan > omwi (11, 45), omaui (1, 299) Ba amacasyn cy3napu
Kyutanran 0ynu0, Oy cy3nap «Ttabud, kKacaulapHA JABOJIOBYM IIAXC)» CEMEMACHTa
sra. «Kyragry Ownmr» matHuaa xam ofaci «tabud, AABOJIOBYM» MABHOCHIA
Kynnanrad: Ularda birisi otaci turur, gamuy ig toyaqa bu emdci erur — Ynapaan
Oupu TabMO(1ap)amp, XaMMa Kacaluiuk, pyX orupaurura ynap smumnapaup (KbH,
4252; 157b5). YOy nepusar cod Typkuii 6¥nub, ofa= «aaBonamoky ¢ebymra -¢i
1axc OTH SICOBYM KyIIMMYa KYIIWII OpKaIM sicanrad. Ofaci ot « 10pw» acoCUAaH
scanrad. Otaci «TaOuO»HUHT (PaonusaTu OEeMOpHU NOPUBOP YT, THEX OWlaH
JIABOJIAIITa aCOCaHTamy”!

Kacannukka yanvaras Oemopiap HOMJIAPUHHU AHIMJIATYBYM JIEKCEMallapra
SR ixlix «xacam» (1,192), IS céeal «kacam, 6emop» (YFy3ua, I, 265), 136
mdilwdi «neBona, Tenba» (11,286), &l & xapasy «xyp kunm» (11,297), A8 Sild
Jymdpyx kiwi «xy3u xupa Ba Ky3uaaH €m okumO ropagurad kumm» (11,322)
KaOWJIapHU KUPUTHUIIT MYMKHH.

Kacanmuk Hommapu: <SS xa3ik, «0e3rak, TATPATUO TyPYBUH UCUTMaY, S )
023iK «TUTPOK, J1ap3a; oesrak» (1,259), ymix «uu ket Ba Kycuin kacanuy (1,64),
S S tﬂ capie Kkdsik  «CapuK Kacajluruy (1 263) aHymi «MOXOB KaCaJUIATW
(L109), <l mymazy «rymon» (1,298), 3N¥  kiznaumyk «KM3aMHK Ba LIYHTA
Vxuam Tomuo ynkaaurad tommanapy (1,344) pa Oomikanap.

Tu66ueT ac000-amKoMIAPH (33 apKauyk KOFU3HUHT WYUra JOPU KyHHII
y4yH KYJUIaHaJurad, CyKyppakara yxuiam ua koBak oup ac6o0» (1,114), &S
OCilik «SIPAHUHT YYKYPJIATUHU TEKIIMPUO KYPHUII YUYH KYJUTAHAAWIaH y4yak/ W4aK
éxu pesmHa ac6oo» (11,259), s copey «KOPTHK [KOH ONUMINAA KYJUIaHaIuraH
aco00]» (1,285) kabu uctunoxjap OusaH arajaraH.

Kacanmkiapau 1aBosiamja HIUIATAIAMATAH HAPCA HOMJIAPH MHKPO
rypyxH (5las YPyMOdj «3aXapHUHT 3apapyHi HYKOTHLI YYyH HLUTATHIANUIaH
toun (1,123), SOX xosyr /| SR kosploypix «oT IyMHIAH TYKMIraH, Ky3

2 Kocumos A. TubOuii TepMuHIAp M30X1d nyFatd. 4 sxunmm. 1 sxung, —Tomkent: AOy Amu uOH CHHO HOMHIATH
THOOHET HAampuéTn. 2003. —b.3.

2 Xomuypanosa M. «KyTanry 6mmur» nexcukacu. Omondan. 6yimaa pancada a-pu (PhD) .. mmcc.asroped. —
Tomxkent, 2019. -b.15.
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OFpHUraHja, IamoJUlaraHja Ba HypJaH KAMallTaH[Ia Ky3ra TaKWJIaJWraH Hapcay
(1,317) kabunapaan ubopar.

Jlopu-1apMoOH BOCHTAJMApH HoMJapu: & ov «maBo, gopw» (1,45), &S
seim «spajaH, WIYHUHTIEK, KY3 TErHIIAAaH Cakjall Y4yyH OOJIaJapHHMHT FO3UTa
cyprunaauran  Oup gopw» (1,54); S iGpyx  «katMKk OWiaH CYTHHHT
apalaliTHPWITaHd, Kypro0a WYMINJAaH WYM KOTraH ojlamra Cyprid y4yH
Oepunamuran gopu» (1,86); SO uypHi «TypK TaOMOmapu TOMOHHJIAH sicaNajural
cypru gopuy» (1,290); K viend  «cypriny (ssemoua, 1,290); S woxjur «mmimra
cypunamuran Ooup Typam gasoy (1274), S ipwi «KacaJlylapHi  JaBoallja
KYUlaHyBYA xuHA4a Oup AopuHUHT Homu» ([,103) O el YpagyH «Kacajapra
KYyutaHaaurad XxuHa4ua oup gopu» (1,110) Ba X k.

JlopuBop Veumiuk HomJapu: S scip — ueup// uiiup «KOPUH OFPUFUHU
JABONAIl YYYH KyJUlaHwiagurad yemmmak» (1,56), G icpix / ipyr (y4
KaOunacu TUIUAA) «UCUPHWK, OONaJlapHUHr Ooliapura TOWIAJWTaH spajapHU
JaBOJIAIIa XaMJa YJIapHW KY3 TETWINWAAH acpallia WOUIATUIAJWTaH JTOPUBOP
Yoummmky (1,85), 5835 yaxuey «KY3 OFPUFMHU JABOJALINA KYIUIAHUIAJUIAH Xy3a3
Yeummarny (1,284), w4 F4S magpzau jyoaci «nopu cudaThaa MILIATHIALMTAH
Oapru capcad rynMHuHr Oaprinapura yxmam Oup gapaxty (1,302), & gwinky
«IYCINOFU OUIIAH KY3 OFPUFH JaBOJIAHAIMIaH KM3WI MeBasu Oup napaxt» (1,322),
Glald myoyneax «TYnanoK, [0puBop ycumaunkinapaad oupu» (1,330) kabunap.

HUkknHun OOOHMHT €TTMHYM (paciu YCuMiauMk Homutapu ((puroHMMIIap )Iap
TaJKUKATa GaruiuianTas. Y CHMINKIAp KaguMTH TyPKAHIAp MKTAMOMI XaSTHHIHT
axkpanmmac Oup Kucmu cudaruaa HaMoEH Oyianu. Ynap YCUMIIMKIApAaH O3MK-
OBKaT MaxcyJoTH cu(aruaa, KacaUIMKIAPHU JABOJAlla BAa 4OpBa MOJLIApHra
o3yka cudaruaa KeHr Qoigananrannap. «/leBoH»aa KYJUIaHTaH «YCHMITUK
UHTETpal CEMAIM JIEKCEMANIAP AApaxT HOMJIAPH, YT HOMIJIAPH, IOHJIW SKUHIAP
HOMJIApH, TOJW3 3KUHJIAPU HOMJIApH, cab3aBOTiap HOMJApW, CAHOAT 3KWHIIAPU
HOMJIapH KaOW JIEKCUK-CEMAHTHK TypyXJapra axpaTtiul TaxJul KUINHTaH.

«YPyF, TyXyM; JOHA; OOLIOK/IN Ba AYKKAKIN YCUMIIMKIIAP MaXCYJIMHUHT OUp
OHACH; TIYHAl Maxcyn MaxmyH, inFunamacny (YTHIL, I, 642) masHOoCH 6linax
(apry Ba 0ab3u TWUIApAA) — dWiH — mapie CMHOHAMIIAPH OpKalu M(oAaIaHTaH.
«bomoxgonuiap ounacura MaHcyo OWp WHJUIMK Fajjla YCHMJIMTH Ba YHUHT OKJ1a0
CYK KMTMHAAMTraH Maitna jormy (YTHIL, 111, 682) MasHOCH XO3UPTH Y30ek anabuii
TUIMAA mapiz JeKkcemacu OwiaH udoaanaHamd. OCKU Typkuil twnpa mapie 1)
KYMUWIMK TYpK KaOunamapuaa «OyFaoi» MabHOCHOA, 2) YFy3JlapAaruHa TapHK
MabHOCHIA, 3) IOKOpUAA TabKUUIAHTAHUIEK, «JOH, YPYyF» MabHOJApUaa
kysutanrad. [IlyHuHr yuyH Oy ¢puToHUM Xap Oup MabHOCKIa OoIIKa-0o0IIKa cy31ap
OWJlaH CHHOHMMMK KaTtopra Kupuinaau. 7apie ¢y3m Typk Kabunamapuaa «OyFaoin»
MabHOCHIA KYJUTaHTaHJa VFy3JapHUHT XyJIu 11y MabHOJArW auillix CY3u OWIaH
CUHOHUMHK KATOP XOCWJI Kuiaau. Auwtvik cy3m KopakannorucToHaaru Y30€k
HICBAIApUAA «JIOH, Fa/Ulay MabHOCHMJA WIUIATWJIAAW, YHUHT KHPFU3. dULMbIK,
TaTap. auLelk KaOW BApHAHTIAPH MaBxKyl. Y30eKk anabuit THIMAA qutibik (ETYINK)
HOaon Jekcuka TapkuOura kuprad. AMmo y Kopakaimoructonmaru Y30ek
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mreBanapuaa (paon I/Imnamna):[n . «[leBoH»aa mapiz CY3u «TapuK» TAbHOCHIA
KyJlaHTaH1a uhﬂ Kxonar, Ba X yeyp cysznmapu OWiaH CHHOHMMHK MyHocalaTra
KHPUILIA]IN; B Yeyp C€y3m TypKyaja «Taphk» MabHOCHHM HojanaraH, JIEKHH
yry3map Oy cy3HM OwmiMarasmiap; LS)S\ $L  jaz O2ypi meitwiraHma YEy3aap
KyHXyTHU TymyHranmap (1,57). gy mapie Cy3W «JIOH, Ypyr» MabHOCHIA
KYJUIaHraHJa d5ca HOKOpUAA alTWIraHuaeK, OdHdx Ba SwiH cy3jgapu OwWiaH
CMHOHMMUK KaTOp XOCHJI Kunaau. Jlemak, Oy CAHOHUMUK KaTOpJIapHH KyHuaarnya
udomanam MyMKUH: mapis — auiliix;, mapiz — KoHak — yeyp;, mapis— Odndx — switn.

HUkknHun OOOHWHT cakku3uHuM (acau «XaiBOH, Kyll Ba MappaHaajiap
HOMJIapH (300HMMJIApP) Xamaa MOTHBALMACH» €0 HOMJaHraH. MuHr iwinap
JABOMMJIA TUJIAA SIIA0 KEJNAETraH XaBOH, Kyl Ba MappaHia HOMJIAPUHU TYPKUH
XAJIKJIAPHUHT TYPMYLI Tap3d TAPUXWHU XOJUCOHA AKC STTUPYBYH Y3UTa XOC OMUII
cuparuaa Oaxonaml MyMKHAH. XaWBOH HOMJIAPUHMHI WHCOHJIAPHHUHT  sILIalll
mapouTnapu OuiaH OOFNMK XOJIaTAA TYPJIM XyAyAJapaa Typjuya KYpPHHULLIAPU
MaBxKy 1 OYnO, TYpPKH XalKjaap Tapuxura, TUaUra Ouj «/IeBoHy JIyFOTUT TYypK»
acapuja XaM TYPKUWIIap simiarad xyayajgapra OWJl XailBOH HOMJIApUHUHT OOid
TEPMUHOJIOTHSICUHM ~ ydparamMu3. Acapaa KyJUIaHraH XalBOH HOMJIAPHHHU
u(poanoBUM TEPMUHIIAPHUHT V30€K TWIM JIEKCMK CaTXuaa TYTraH YpHUHU
AQHUKJIALI, YJIAPHU JIEKCUK-CEMAHTUK >KAXATAAH TAaCHU(] KWIWLI, IIYHWUHTICK,
Ma3Kyp cy3nap ypracuaarn Ma3MyHH MyHocaOariaapHW EpUTHII TapuXhil
«JIEKCUK CAaTXHUHI CHCTEMABUH XYCYCHATIAPHHHM 04MO OepHIlja SKMHIAH Epaam
Oepuiiy Tabuuiin*

MabiiyMKH, OOBEKTUB OOPIMK Hapca-XOAucalapi HOMIJIAHTaHAA LIy Hapca-
XOJIMCAIAPHUHT aiipuM >KUXaTiapu HOM (CY¥3) Ba YHMHI MabHOCH Y4YyH acoc
Bazu(acunu Yraiiau. Cy3 MabHOCU YUYYH acoc OYaraH Oy >KMXaT «U4YKd (GopMay
neG oputwiagn. MacanaH, xuzwiuwimorn HOMW OWIAH FOPUTHIYBYM Kyll OOp.
YHUHT KOpPHUJAH MACTKM KWCMHU KW3WJ PaHraa OYynrannura yuyyH Oy paHr my
KYIIHAHT HOMM Ba YHHMHI MabHOCH Yy4yH acoc Basu(acuuu Oaxapran®*
«JleBon»aa Oy Kyul xomu xiziax Tap3uaa Oepuiirad, Myajuii@) yHUHT TyMHA KA3UIT
OYIMIIMHN aJIOXKMIa TabKUJJIAraH: GY®  xomu Ki31aK — KASWIUIITOH. YHUHT
aymu ku3un Oymamm (1,314). ko6mu xizrax tap3ugard UPOJAHUHT KUZUTUULINOH
cy3ura ainaHumuaa SBPeMHU3anUs XOAUCACHHU KYPHUIIMMU3 MYMKHH. UyHKH
AUTWINIIKA Ba SUIUTWIMIINA HOKyJai OYiraH 300HMM YpHUJA YHUHT MabHOCWTA
aKuH OynraH Oomka Oup MykoOwn KymiaHnrad. Homuamn ydyH acoc Oyarax
«KU3WIT» CEMACH 3CA CaKJIaHTaH.

Huccepraumsina «JleBoH»na KYJUIaHTaH JIEKCEeManap Opachiard TUIo-
THNCPOHAMEK, NAPTOHMMEK, IDalyCHIMHL, (YHKIIMOHMMUK MyHOcalaTiap xam
TaxJIWJI KWJIMHTaH. Acapaa KyJUIaHTaH Kyayn «Oup émra TyaMaraH Toiua,

22 YgparumoBa 3. KOpakammorucTOH Y30eK MICBATAPH KHILIOK XY)KANHIH JCKCHKACH («Y306€K THANCKTONOTHACH
KyPCHAAH Marepuamiap). —TomkeHrt, 2012. -b.42.
2 Cobupos A, V30K THIMHHHT JTCKCHK CATXHHH CHCTeMa CH()aTuia Tamkuk >Tum. Duiosr.QaH. TOKTOPH IHCC.
aproped. —Tomkent, 2005. -B. 27.
24 Bepmuamues A., Xunupos P. Xo3upru ¥30ek amaduit tumu. —Xykana: Paxum Kama, 2013, —B.15.
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Toiu0K» (1,271) — maj «OTHUHT MKKK Amapaan knauk Sonacky (1,152) — cw ¢i6
«uKKH e Toituay (1,218) — & &I g2 am  «rypr émman omran oty (1,52)
napaJurMaTiK KAaTOPUIATH JICKCEMaJlap JIyFaBUii MabHOCHTA KYPa, SIbHA «ELIIaru
dapk» cemacura kypa napaxanadnrad. [IlyHUHT y4yH ynap ¥3apo rpaayOHUMHK
MyHOca0arra KupyuIaam.

«DYyHKIMOHUM aTaMacH OCTUJA ACHOTATIAPHHUHT ¥3ap0o OMp XU KU SKUH
Bazu(a Oaxkapuid acocuaa Xocwyi Oyirad cy3jgap Karopu TYIIYHWIAIH.
MabiiyMKH, ACHOTATAAPHUHT (PAOMATHAArH OUp XWIUTMK €KM ¥3apo YXIIAlLIUK
yJIApHUHT HOMJIAPUHH W(OAATOBUM CYy371ap Opacuaard JEKCUK-CEMAHTHK
aJIOKaNIOPIIMKKA acoc OYaanu?’. Macanas, XxapOuii HCTUIOXJIap TYPyXHIa OUJL Kiniy
«xumwy (11, 163), cyny «naiiza» (11, 173) cy3napu GpyHKOMOHUMIAPAUP, YYHKH Oy
WKKW Cy3 araraH JEHOTATHUHI Xap Oupu xam xapOuii Kyponaup. Yiap €sra
IIMKACT €TKA3UII YUyH XU3MaT KWJIaIH.

JlucceprauussHUHT yuuHYM 000m «JIyraraarm oT JeKCeMAJapHUHI IIAKJ
Ba MabHO MYHocadaTura kypa typaapu» ae0 HomjaHraH. Mazkyp OOOHHMHT
OupuHun (pacnraa «/leBoH»a MIAKIAOM CY3MApHUHT OCpUIIMIINY XaKuaa (PUKp
IOpUTWJITaH. Acapia JEKCUK OMOHMMJIAP WIAKIMKM Vximam OYiaran Oup Heda cy3
cuparuna >p1upod >tUnral. [llyHuHr yuyn xam OyHaall cy3niap anoxuaa MakKoJia
Tap3uga Ocpwirad Ba m3oxjaHrad. Jlyrataa Oup omoudoga OCTHra MKKWUTAAAH
OemTaraya OT TYPKYMHUIa XOC OMOJIEKCEMAHUHT OMpallyBUHU Ky3aTHUII MYMKHH.
Acapia UKKUTa CY3HUHT OMOHAMJIUTHY YA KaTTa MAKJIOPHH TAlIKWI STAH.

Jluccepranmsiia KOpaxOHUANIAp MaBpy TUIMAATH JIEKCUK OMOHMMJIAPDHUHT
MaHOalapy  KypcaTWiiraH: CY3JIapHUHT  (POHETHK  ¥3rapuiim  HATHXKAcHIa
BOKCJIAHTAH JIEKCMK OMOHUMJIAp, JAcpuBauus HYnmu OwiaH XOCWJ KWIMHTaH
OMOHMMJIAp, ¥3ra TWUIApAAH CY¥3 V3IalTUpUIl HaTWxkacuiaa coaup Oynrax
OMOHUMJIAP, CY3JIAPHUHT CEMAHTUK TAPAaKKUETH HATWXKACUAA XOCWI OYIira
JEKCUK OMOHUMIIAp KaOu. Cy3mapHUHT (POHETHK Y3rapyiuu JEKCMK OMOHUMIIAPHA
ro3ara KeNTUPYBYM MaHOanapaaH Oupuaup. Acnuaa xap xuia Tanaddysnm,
(¢oHeTnK cTpykTypacu ¢apkia OynaraH cy3mapHuHr Oup xun  Tamaddys
sTrnaaurad Oynmd KOMWIIM HATH)KACHIA OMOHMMIIAp fo3ara Kemamm. Maxmyn
Komrapmii &l om (¥T) cY3uHM Kyinaarnda u30XJ1anam: &l om 1 YCUMITUK: 0m YHOI
— y1 yHmm, YT eam; om 11 XalBOHIAp €HaNraH Xxap Typiu YT, XalnaKk: amkda om
63yp211 orra Yt [xauiak] Oepru, & om 111 JIOPH, TaBO: Om i4miM — TOPH UYJIAM,
&) om 1V ory, 3axap: 622 ayap om 6opoi — Oex yura 3axap oepam (1,43).

Tapuxuii MabIyMOTIapra Kypa, «OJOB» MabHOCHIATH OM CY3U TaMOMaH
oomka y3akaup. Maxmya Kourrapuii Oy CY3HUHT acliHU & opm neb Kypcaranu:
opm — «¥t, €urury (1.48). IllyHuHr yayH Xam JiyFatia om CY3WHHHI OMOHHUMHK
KAToOpjlapi  KypcaTwirasjaa & opm cy3m Oepunmaiign. Typkwid  THanap
XYCyCHATHra, aipuM KYMakydWIapHH XucoOra oJIMarasia, Cy3 OXWpUaa HKKA
VHJIOIIHAHT KaTOp KEIWIIM XOC 3Mac. byHaail KylnaHum HYTK OpraHjiapu y4yH
XaMm MabliyM HOKyJaiimknapuu tyraumpand. Ly caGabmm Tapuxuii TapakKuér

Cadaposa P. JIeKCHK-CEMAHTHK MYHOCAGATHHHT TypiapH. —TomkenT: Yiurysun, 1996, —B.21.
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JaBpHaa CY3 TapkuOWaa TOBYII TymIMIIM 03 OepraH, sSbHU. Opr —  OT.
KeitnHyanuk ¢ yHIMCUHUHT IOMIIOKINK OENrucH WYKOIUIIKM HaTKacuaa om Ccy3u
om WIAKJIATA KeJiraH Ba Oy ¢y3 YCHUMIUK MabHOCUHU M(POAATOBYM om CY3u OWinaH
OMOHUMHUK MYHOCA0aT XOCwJl KWwiraH. Om CY3UHUHT <«JIOPH, JABO», «3axap»
MabHOJIAPH 3Ca HCTEBMOJIIAH YNKKAH.

Amumep HaBowii acapnapuga «On0B» MabHOCHIATH Vm CY3W Ypm Ba Ym
maKyiapuaa Kymianran: Kyszuoa cye eanexun owconuoa ypm, bynyd xap copu
ooxmoroun ky3u mypm ( «@apxon Ba upuny). LlyHuHraek, opm (ypm) cy3unan
acanran ypmavox Qebau ¥3 MabHOcuAa («KyWIMPMOK, EHAMPMOKY») Ba KyduMma
MabHOAA («a300ra COIMOK, sKa0p KYpcaTMOKy» ) Kyanran°

«JleBon»a n3oxyianrad, X1 acp Typkuil KaOuianap TWIAIA KEHT KYJUIAHTaH
oMoJiekcemanapaaH Oupu  kox  Jekcemacuaup. Maxmyn  Komrapuidi Oy
JIEKCEMaHUHT Kyinuaru MabHOJIAPUHA KypcaTaan: ok 1 «oemon»;, xox 11
«KYK panr»; kok Il xéno rxoxi «maxap kopacu» (OnMaoTa HampHaa «mWaxap
TeBaparm») —«maxapaara kyk papaxriapy» (111, 89); xox IV «srap unnBupmy»; kox
V «acin, tomup, Tar» (II, 187). Acap Tapkubuaa xOx JeKCEMacu WIITHPOK STraH
Oup HeuTa MakoJiiap MaBxkyd. Macanan: Kokwd cyzca, jyzed myuiyp — OCMOHTa
Tymypca, ro3ra tymap (111, 89). By makon Tapkubuaa xox JIeKceMacu «OCMOH
MabHOCMHW uQonanarad. Op c¢o3i Oip oszdp xoxki yu «Kumm Oup cy3mm,
KaiiTMaiiauran Oynmaau, srap YdiIBUPH yuTa OYiraHnaid, yHMHT XaMm, OyHHHT Xam
KaMalui-Kymaiuinmg Ui Oy3aau» MaKOJIUIA 3¢a y «YUJIBHDY (3z(p KOKi — drap
yniiBMpy) MabHOCUHM aHrnartrad (II, 187). Kox kopoi wdpdey jazmi — mMexHar-
MallaKKaTHU KYpau-to, YTOBUHM opkacura tokiad onau (1,299) makonupma xox
JIEKCEMACH «MEXHAT, MAllaKKaT, KUAWHYMIAK» KaOu MabHOmapHu udponanad
kenrad. IIIyHWHTIEK, sl quinor cy3ura OepwiraH M3oxAa KxOK ayiloi «uul
OUWJIIM, MAabAyM OVYIIIW» ramu XaMm KEeNTUPWIAAUKH, OyHIa acoClaHWica, KOK
CY3UHHMHI «MII» MabHOCH xaMm Oopmuru aéH Oynmamm. Maxmyn Komrapuii Oy
udoaa xaBo ouwnMinura HucOaTtaH XaMm KyJUlaHWJIraHuHW Tabkumuiarad (1,144).
Acappna Kok mdmyp kopy mypmac — Kyx memup Oexop mypmarion MakOJId Xam
KymaHran OYynmmO, yHAa xox cy3m  mdwyp cy3m OuiiaH OMPUKHO, «TEMUPAAH
sacajral YTkAp OyroM (KWMW4)» MabHOCWUHMW aHTNIATraH. KOk KipcyH, Kizin 4ikcyH
makomuaa (1,242) xam xdk cy3u kOk mdmyp «KYK TEMHUP)» OUPHKMACHHUHL
TeXKAMJTHIIMKKA X0C HyTKUi udomacuup. Jlemak, «J[eBOHY NYFOTHT Typk»aa <K
KOK JIEKCEMACH Kyinaarn MabHonmapHu udonanarad: xox I «ocMony; kok 11 «kyk
panry; kok I «maxap kopacw»: kéHo koki, kOk IV «mexHar-malakkar», xkox V
«amwBUpY, kOk VI «ummy; xox VII «aci, Tomup, Tar, seHA ypyr-amoay. JTCna
XaMm kOk cy3m oMoHMM cy3 cudaruaa OepuiaraH Ba YHUHI ¥H OWTTa MabHOCH
kypcarunran (JTC, 312-313).

Jnccepranmsga MaB3yra JOMP TypiH JIyFaTiiapra TasHUITaH X0Jaa acapia
OMOHHM cH(aThIa H30X/IAHTaH, acuaa momicemanTuk oymran S onka (1,103),

% Anumep Hasowit acapnapu THIMHUHT w30XwM nyFatd. TYpt Tommuk, [T Tom. —Tomkent: ®an, 1984, -B. 612-
613.
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B apra, & 6imiz (1,258), 385 apxiu (1,83), S 6icmix (1,315) kabu Oupnuknap
MOXMATHTA XaM YbTHOOP KapaTUJIraH.

YurHun OOOHMHr WKKMHYM (¢aciu «CHHOHUMIIAP TYpPKHA THIIap
OolnMruHu KypcaryBunm BocuTa cudaruga» ned HomIaHrad. YmoOy ¢acnaa
JyFaT/Aarv maxc Ba Hapca-x0auca JCHOTATIMN OT JIEKCEMasap TaxXJIuil STUIITaH.

«JleBOH» A «XOTUH, aém» MAabHOCHU iuldp — ypagym — miuti — swlyx — xamyn
— Kic — Kazy3 — oxwiagy cy3napu opkanu udonananraH O0ynubd, Oy CMHOHUMUK
KATopJary cysnap aipum cemaiiapu Ounas ¢apkianaai. Macana, ypagym, iutldp,
Kic Cy3napu «xap KaHaad aén >KMHCHra MaHCyO IIaxc» MabHOCHMHM HQoaaiaca,
owlyx, Kazys cy3napuga «3p Kypra aén, *KyBOH» CEMACH aHUK KYPUHHO Typaiu.
Kamyn c¢y3u, Maxmyn Kourrapuit mzoxura kypa, Adpocuéd KuznapuaaH
OYAraHJapHUHT HOMMHM aHrjarraH. ManOanapaa TabkujiaHuimmya, Oy cy3
naactiad «rOKOpH MapTadaiu KUIIMHWUHT yMpP HYJII0IIW» MabHOCHHW aQHIJIATTaH;
MabHO TAPAKKUETH HATIKACK A YMYMaH «OMPOP dPKAK KULIMHUHT YMP HYIA0MINY
MABHOCHHHM Ba GOLIKA MAabHONApHH aHriara 6ouutaras (YTDJL, I 402), sl
Oxwiagy cy3u acmuaa «YHHHYMK» MAbHOCUHM aHIIaThO, Y XOTHHIapra HucOaTaH
xam kymmadran (1,110). X /langaOGoeB rokopuaard CHHOHUMHK KATOpP XakKuja
myHaai €3aau: «3apka, yi 0ekacu» MabHOCH «JI€BOH» 1A 264U — 2671)/e — UULIdp —
muwy — ypagym — KamyH CAHOHMMHMK KAaTOPWHHW LIAKIJIAHTHUPYBYM JIEKCEMasap
OWNaH aHrjammiarad. bBupHHYM Ba MKKWHYM JIEKCEMallap «yW, XOHaIOH»
MabHOCUAArU 26 (W) Cy3umaH -wu Ba -i1y2 adpdukciapy €ppamuga siCaraH.
HMKKMHYM JTEKCEMAHUHT 261U MIAKIA XaM aiiHu MabHOHM Omnguprad. KOcyd Xoc
Xoxkub yHM «dra, xyxkaina» mabHocuaa xam uunuiarrad (JATC, 190). «Kucacu
Pabry3uii» acapu TUnuAa s6inye «aén, XOTWH, 3aBXKa»HW AaHIIaraau. YUYdHYA
aexkceMma Qakar «/leon»ra owmaup. YHuUHr wy wakau TypdoH MmaTHIIapuia,
uwidip poneTrk BapuaHTh 3ca «OnTUH €pyk»aa kysra taunmaHamm (JTC,214-
215). Tuwwuu nexcemacu Katopjarv Oollka JiekcemasiapaaH HadakaT aénn sKMHCUra,
LUIYHUHIICK, YPFOUYM XalBOHJapra HUcOaTaH KyJulaHraHu OwiiaH xam  (apk
Kuiaau. JlekceManuHr MaHa my Xycycusatu X1V acp 3cku Typkui T MaHOanapu
MAaTHUAA XaM CaKJIaHUO KOJTaH. Ypagym JNEKCEMACUHUHT STUMOJIOTUSICH X03Upya
HOMabIyM OYnm6 (0ab3u ommMIapHUHT QuKkpuya, Oy C¥3 «aén, 3aBXa» MabHOJMU
apadua aepam JEKCEMacWura ajokanop), nacmiad aiiHaH «JleBoH»aa Kaij
ATWITAHJIATU OWJIaH XapakTepiaHaau. YOy JIEKCEMAHWHT JIyFaT MaTHHIA aH4a
daon kynnanranm YyHUHr XI acpma ¥3 MaBKEWMHW Jrajviail  OoljiaraHuHU
kypcaraau. XIV acp obunmanapu tunmaa Oy cy3 aHua (aomtamrad. Icku Y30ek
THIIA Ypazym apxaukiammO Koaram»?’. OmaMm dedmlix CY3uHM XaM  «aé
YKUHCUTa MaHCYO 11aXC» MabHOCHHH AHTJIATTAHIMTH YUyH IOKOPUAArd CHHOHUMUK
Karopra kuputaau. busHuHrya, yaaait smac. FOxkopuaa xam aitunranuaex, iuddp
— ypagym — miwi — owlyk — Kamyn — Kic — Kazy3 — OXuia2y CUHOHHMHK
KATOPHJATH JIEKCEMAIAp «aén >KMHCUTa MaHCyO xap KaHaall 1axc» MabHOCUHU
anrmaramd. 8 S gedmlix kapabaw ndboaacy ca XycycHit MabHO OHIIHPHO,

7 Namaboes X, «JIeBOHY IyFOTHT TYPK»HHHT THI XyCycusaTiapu. — Torkent, 2017, -B. 91.
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(akatriHa «sHra, sS’bHA HUKOX KE4YacH KEJIMH Ba KyEBra Xu3mar KHJIUIIra
Oyropwiiran xuaMarun» MabHOCUHU Mponanaiaun. [IIyHUHTAEK, YHUHT KETUMHHUHT
y3ura xam KYJUIAHWITAHJIUTKA XAaKUJArd MabIyMOTHAp CY3HUHT METOHUMUS
xoaucacura Mucosl skannuruau kypearaam (1,118). Kamyn nexcemacu XII-XIV
acp 3CKM TYpKui THa oduaanapuia xamyH (OHETUK IIAKINIA WIUIATUIITAH Xam/1a
«MaJIMKa» Ba «aéll, XOTUH KUIIM» MAbHOJAPUAA KEHI Kyynanwirad. KeinHuanuk
Kamyn // XamyH JIEKCEMAaCH IOKOpPHJIA 3HKP OJTHITaH MabHOJOUUIAPUHUHT
HCTEBMOIIIAH YHKMO KeThIura cabadun Gyiran»s

Hapca-xomuca neHotartnu jekcemanap yW-py3rop OyroMiapu HOMIIAPH,
KMIAM-KEYaK Ba MAaTO HOMJIAPH, O3MK-OBKAT MAaXCYJOTJIAPH HOMJIAPH, MAaBXyM
MabHOJIM JIEKCeManap, YCUMIIMK Homjapu ((puToHuM )nap, Taduar xoaucaaapy Ba
YKUCMJIAPH HOMJIApH, THOOWH MCTUNIOXJIAp, XapOuil HCTUIIOXJIap, MalT MAbHOCHHA
n(omanoBum nekcemanap, UKTMCOAUN Ba AABIAT OOUIKAPYBH MCTUIIOXJIAPH, HHCOH
TaHa ab30Jlapu HOMJIApW (CoMaTU3MJIap) JOMpPacujard CUHOHUMHUK KaTopJjap
acocuJa TaxJIM KUJIMHTaH.

YurHun OOOHMHTr yuMHUM (acnu  «AHTOHMMIAP OpPKAIM  3WIJIUK
MYHOCAO0ATHHUHT HWQpOJATAHAIINY J1e0 HOMIJIAHTaH. AHTOHUMIIMKIA JIEKCHK
MabHONAp OWPH MKKWHYMCUHWHI 3UAIM OYJUINN, SbHU AHTOHHMM JIEKCEMasap
YMYMHHA, UHTETpall cema OWJlaH 6Hp KATopJa, KapaMma-Kapuid cemara xXam ira
OYumm jo3uM. MacanaHn, O il G5 5 bap 6axip jox armyn Makomm «Kynaa 6op
OYyaraH Hapca MUCJCK KaaApcu3, Kyiaa OyiMaran Hapca ONTUHACK Kaapany (1,242)
Ma3MYHHHM aHTjataau. Makoj TapkuOuja KyjulaHraH oOaxip Ba aimyH cy3napu
¥3apo aHTOHUM OYMO, Oy MKKHM JICKCEMa KyWHaard MyliTapak ceMmajapra ara.
«KUMEBUH SNIEMEHTY «CAPUK TYCIN», KKATTUK MOAAA», «Iya Oupnuru» kabu. by
WUKKM JIEKCEMAHWUHT (DApKIOBUM CEMACH YJIAPHUHI KWHAMAaTHAAa KYPUHAIW, SbHU
OJITUH «KAJPJIA», MUC «KAIpCH3» cemacura sra. MaHa my (apkiaoBum cemaiiap
yJIApHUHT aHTOHUMUK MyHOca0aThra acoc OyraH.

AHTOHMMJTUK TYPJH JEKCHK MAbHOJIAP OPACH/IA K03ara YNKAIH:

1)  Oupnamum (TYFpH) MabBHONAP OpacUia. myH KyHYY Kaputicu ojl — TYH
KyHAy3HUHT Kapmucuanp (1,284);

2)  Xocwia MabHOJIAp Opacuja: Kied VOYKIVK «OJJaMHMHI OMp HapcaaaH
FOUIArY, XymEP SMaCIUTH, Xa6ap0H3nHrH>> (1,118) — Sled yzyay2 «uujia

uépmuk, cesrupamk» (1,118); GRS yuarnix «nmpa émmak xammmy» (1,118) —
j\j\ yﬂygﬂy@ «&mm Karranuk, karra énumky (I,118) kabdu;

TyO Ba XOCUJIa MABHOJNAP YpTacuaa: Oaxkip «MHC» — amMYH «OJITUHY.
baxip Ty6 cy3 OVnca, anmyn sicama cy3mnup. Onmun Y31 KaauM «3ap» (30J10T0)
MabHOCHIA TypKYa a1 (KA3WI) Ba XATOMYA myn (MUC) Cy3napuaaH TapkuO TONTaH
OYMu0, «KU3UI MUC» MALHOCUHHU Ouyaupran®’

JluccepTauMsiHUHT TYPTHHYM 000M «/leBOHY JIYFOTHT TypPK» acapuaaru ot
JIEKCEMAJIAPDHUHT MOJHCEMAHTHK Xycycusitaapw» ae0 HOMIJIaHTaH. Maskyp
O000HUHr OupuHun (pacnu «llonmceMuss XOAMCACHHUHT Ha3apuii acociapu» AcO

28 lanaGoes X. Yma acap. -b. 91.
2 TypcynoB V., Vpuntoes B. Y36ek amabuit tumm Tapuxu. —Tomkent: Yiutysun, 1982. —B.35.
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HomJIaHTaH. [lonucemus ceMachoONIOTMK Kareropus cudaruaa Oup THa OMpPIAWrd
maknuaa uoJaiaHral TYpJId MabHOITAPHUHT MYKH, ¥3apo OOFJIAHTaH CEMaHTHK
MyHocabaruaup. TWIHWMHT Kaiicm caTxura anokaaop OYIWIIMAaH KaThbu Hazap,
noJMceMUsl OOBEKTHB KOHYHUATIAP TabCUpraa naao Oymaau. XKamust tapakkuil
ATraH capy TWI XaM PHUBOXIIAHMO Oopamu. Kamusar xaértupa pyi Oepran Typiu
WUKTACOAWMN, CUECU, IPKTUMOMIA Y3rapuuuiap, TaOMUHKY, TUITA XaM Y3 TabCUPUHA
Kkypcaragu. By Tabcup HaTwkacuaa THIAA MaBXKyx Oup maknuili kuéda Oonika
SHTUAAH-STHTH MabHOJIApHU udoaanam ydyH xocnaHa Oopaau. benrw Ba yHHMHT
MabHOCH OpacUJard aHa IyHAaid MyHocadar MOJUCEMHS XOAUCACUHUHT BY>KYAra
KEeNMIIMra TypTku Oynmaam: Oenrw jgacTiabkm Oom MabHOCHM OwiaH  y3apo
OoFMMKIMKIAary sHa OOIKa MabHOJMApHM XaMm KacO stamu. Harwkaga xyn
MAbHOJWJIMKHUHT BYXKYJra KEJIWIIA Ba PUBOKIAHHUIIMIA UMKOHMAT SPATAIAIH.
Bynnan Tamkapu, THA TapakKMETH XaMMa BAKT TEXAMJIMJIMKKA WHTWIHMII OWJIaH
MyTaHocuO Oynaau. ByHuHr MaHTUKuE acocnapu Oop, andarra: TUITHUHT
Ma3MyHHIl carxura Xxoc OMpIMKIAPHUHT MaHOau Tamky (0OBEKTUB) onam OYiuo,
yllap TWIJAH TallKapuaa, SKCTPAIMHIBUCTHK Xapakrtepaa OVynamu. YnapHu
KAMAWTUPHUII MYMKHH 5Mac. Arap TWIHAHI Ma3MyH CaTXWra Xoc xap Owup
OWpiauKaa WakIuii carxjaa xaMm ¥3 Marepuan kuédacura sra Oynma onavmn
UMKOHUSTH MaBXyJ OYiranaa 3ad, THAAA WAKIWid OUpIUKIAp KyH CailiH opTro
Oopran Oymap >au. MHCOH TWJIMHHMHT TICUX0-(PU3n0oruk paonust OunaH OOFIIHK
UMKOHUATIIApU OyHIal Kymaiuoira iyn KyWMaiau: sHrufgad naiao Oynmaaurax
MabHOBUH OWPIMKIAp TWJIJA OJIMHIAH MaBxyjA OYiraH Makjauid OupivKiap
3UMMacHra pokjaaHa Oopaau, Harwkaaa OWp IMakauii KuEpaHWHT Ma3MYH
KaMpOBUJa KEHraiMIl BY)KyAra Kejaau. bynjai sxapa€anap JOMMUNA Ba aMaivii
OYynuO, TUTHWHT IIAKIWKA OWPIIMKIIAPH TU3MMH TOopas Oopaiu, akCHHYA, YHWHT
MabHOBHI OHMPIMKIApH CUCTEMAcCH KeHras Oopaav. TWIHMHT DIaKiIWidA  Ba
Ma3MyHUIl KypWIMIIAra XOC HOMYTAaHOCHMOMMK Iy Tap3ga (aosuraluaiu.
[Tonucemus Ba OMOHMMHS (Kaiick catxjaa OYIMAacWH) aHa IIyHAAd MaHTHKHA Ba
JIMCOHUM KOHYHUATIIAP 3aMUHUA BYXKyAra Kenaau>’.

BoOGHuHr nkkrHum (acnuaa «Metadopa MabHO TapaKKMETUHU KYpcaTyBYd
JVHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xoauca cudaruga» Taxaun stunrad.  W.IlpuBanosa
MeTaopaHu yd MalJOH: KOTHUTUB, JIUHTBUCTHUK Ba MaJaHWN MaiOHIApHUHT
(ynkuuonan Oupnura cudaruaa >eTHpod dtamy’!. Uungan xam, meradopa
Mypakka® JIMHTBUCTHK Xoauca cudarmaa ¥3 KOTHUTHB Ba JIMHTBOMAJaHWH
acocnapura sra. «Tungarm COHCH3-CaHOKCU3 MeTadopalapHu 3Cra OnraHaack
WHCOH TalllKK AYHEHH Y3 YITYOBH, Y3 aHAa3acu OWjiaH WJIPOK STULIMHU OCOHJIMK
OWJIaH TacaBBYp KHIIMII MyMKHH» 2. By 5ca MeTagopaHd XO3MPrd THIILIYHOCIUK
TapMOKJIapH CAHAJITaH KOTHUTHB Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUK EHAUTYBIAp acOCHIa
TaIKWK KWIMIIHUA TakKo30 3Taad. Meradopa KOTHHTHB acocra Kypa OJaMHHU

30 Maynep ®.U. TpaMmaTHyecKas OMOHHMHES B AHTITHUACKOM s3bike. Yacts 1. —Opmxonukunse, 1977, —C.22.
3 TIpueamoBa WM. B. UuTepkymbTypa W BCPOANBHBIN 3HAK (JIMHTBOKOTHUTHBHBIC OCHOBBI MCXKKYJBTYPHOM
koMMyHuKanun). —-M.: I'nosuc, 2005. —b.46.
32 Maxmynos H. Tun TriicuMu Taakuky. —Tomkent: MUMTOZ SO°Z, 2017. -B.56.
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OUAMIL, TYIIYHULI, KYJIra KUPUTWITaH OWJIMMJIAPHU TUJIQ WHBUKOC STTUPHIIL
KOHIICTITJIApHA JIMCOHMM BOKEJNAHTUpULIAA MyxuM VYpuH Tytaau. OnaMHU
KOTHMTHUB AaHrjam >xkapaéHu Mypakkad Oymu0, mertadopa €EpaaMuaa sIHTA
KOHIICTITJIApHA OCOH ¥Y3JaluTUpUIL, YpraHull UMKOHM BYXyIra keiaamud. byHnaa
OHrAa MaBXyl Oynran OMpPOp KOHLENT VXIIANUIMK acocuaa Oomka Oup
KOHIICTITHUHT TYHIYHWIMIIATA Xu3MaT Kuwiaau. MetadopalapHUHT KOTHUTUB
acocra sra OYJIHIIM 3apypJUTd YHUHT UHCOH Taakkypu OniiaH OOFJIMK MypaKKao
Ba KCHI KAMPOBIM XOKMCA SKAHJIWTUHU aHrIaTtaau. TWIMMU3 TapuxXuaa Kaaum
3aMOHJIapa KysiaHraH seradopanap Yiia AaBp KUINWIAPUHUHT (puKprarl
KOOWJIMSITH, AaKJI-3aKOBaTH, MaJaHUATUHU BOKEJIAHTUPYBYM  BOCHUTAJapJaH
caHaJIaju.

JIMHrBOKYJNBTYPOJIOTUSAA MaJaHuil €KM JIMHIBOMAAAaHWM KOJUlap acocuii
TylIyH4YajapaaH cadHanaa. «Mananusat kojyapu — Oy T BaKWUIAPUHUHT
MOJIMI Ba MabHABHW OJNAMWUHKM MaJAHWHA MAKOHJA TacBUpJiall Xamjaa OOPIUKHU
KOHIICTITYQJUIALITUPUIL  yCYJIM  OYnuO, WHCOHHUHT KAAUMHUM  apXEeTUITUK
TacaBBypIapu OMNIaH yHFyHIamran» . Musunii Ba MaJanuii MEPOCHH TUIIA aKC
STTUPHIIHKHAT Y3ura Xoc¢ maxin® cudaruga meradgopa TMHrBOMaIaHui KOIapHH
My>KaccaM 3Tajau. «JleBoH»aa oTnapra Xxoc MetadopallapHUHT COMATHK, OUOMOP(,
npeaMeTin, Tabuar-naHamadT KOO acocuja IIAKIJIAHTAH TypJapd  KEHT
yupaiizn. Myrtaxaccucnap MeTapopuk MabHO XOCWI OYIMIIMHMHT cababimapu
cuparuga Oup cy3 Oomika cy3ra HucOaTaH CY3IOBYMHMHT u(oja Makcaaura
KYIPOK MOC Ba MYBO(HK OVJIraHinura ydyyH OMPHHUYMCH YPHUAA WKKUHUKACH
KYJUTAaHWTHALIY Xamaa Oupop JAEHOTaTHUHT U(oaanoBuMch OYaMaraninru cadadmm
MabJiyM Oup c¥y3 OOlKAa ACHOTATHH XaM HQoaanall YYyH KYJJIaHWIAIIA KaOw
OMHUILTAPHE KYypcaraaunap®. Bypyn cy3u « AHCOHHUHT TaHa ab30CH», «XUJI QWAL
OpPraHm», «KO3AAaH TAIIKAPUIa TypTUO YMKKAH KHCM» KaOu cemaliapra sra O0ynmo,
Oy c¥y3 maz Oypui (TOF OypHM) OWMpPHKMAcH TapkuOMJIa KYJJIAHTAHJA YHHHT
YUMHYHY, «I03J]aH TallKapura TypTUO YMKKAH KHUCM» CEMAacH XOCWJia MabHO YUyH
acoc OynraH, spHU OyHAA INAKI acOCHIArd HOM KY4YMIIMHM Ky3aramus. by c¥3
OMpOp OEHOTATHUHT MQPOAATOBUMCH Oynmaranmuru cababim mabaym OHp c¥3
Oolika AeHOTaTHM XaMm udojanall y4yH KYJJIaHWIUIIATA MHCOIIUp. YyHKH
aBBaJJIapy TOFAAH TallKapura TypTud YMKKAH KUCM YUYYH ajloXua HOM OyimaraH
Ba Yy TalllK¥ YXIIANUIAK ACOCHAA WHCOH TaHA ab30CH HOMH OWIaH arajraH.
Keitnnyanuk 3ca 0olil Ba XocHjia MabHO OMOHUMHUK MYHOcCa0aT kacO 3TraH.

B.A . MacnoBa JMHTBOKYJBTYPOJIOTHMK OWPIMUKIAP (JMHTBOKYJIBTYPEMA)
cupatuga  Taagarm  MetadopanapHu  Xam  Kypcaramu’®.  JlapXaKuKar,
MeTa(opalapHUHT BOKETAHUINW HA(aKaT TUHTBUCTUK, OAJIKU TUJ1 COXUOTapUHUHT
VOKTHMOWH TYpMYII Tap3u, AyHEKApAIlW, XaWBOHOT Ba HAOOTOT onamu OWJIaH

* Ycemaunos . Typkuit THIUIAP (HPascoqOTH3MIAPHIA MATAHUSAT KOTAPUHUHT JTUCOHHM Makomu. Marepuanst I11
(hopyMa ryMaHUTAPHBIX HAYK «Bemmkas cremby». —Actana, 2018. —5.305.
3 Komapatsesa O. MeTadopa Kak JTHHTBOKYIBTYPHBIH (peHOMEH// hitps:/cyberleninka.ru/article/n/metafora-kak-
lingvokulturnyy-fenomen. /lata o6pamenne: 16.01.2021.
% Sayfullayeva R. va boshqalar. Hozirgi o°zbek adabiy tili. —Toshkent: Fan va texnologiya, 2009. —5.109.
% Macnosa B.A. JTuareoky sTyposoras. —M.: Axagemus, 2001. —C.36.
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V¥3apo MyHocabaTh kaOu >kuxarjiap OWIaH ajokaaop xoaucaaup. MacanaH,
KaauMIa TYPKUAIAPHUHT KYyUMaHYMIIMKKA ACOCTIAHTaH TYPMYII Tap3W, YJIAPHUHT
XaéTHa YOPBAYWIIMK  JCXKOHUYMIMK, OBYWIMK, XyHapMaHIYWIMK  KaOu
COXAIAPHUHT acOCUi (PAONHAT TYPH SKAHIUTH MeTaQOPATAPHUHT XaM Iy acocaa
apatwmmura caba® Oynran. KelnHuanuk 3ca WHCOHJIAP XAéT Tap3UHUHT
Y3rapuy THJ JIyFaT GOHIUTa XaM ¥3 TAbCUPUHU YTKA3TaH.

3o0HMMJIapra OWJ ~ aNeJyIATUB  JIEKCMKAaHMHT  MeTadopuk  acocna
KYUMPUIIMIIN OPKAJIM CY3JOBUMHUHI HYTK CyOBEKTHra OYJraH wkoOmid Exu
canbuit mynocabaru nponanananu. Maxmyn Kowmrapuii «yrum» MabHOCUAA OOpi
(Oypn), «xu3y mapHocuaa S8 milky (TYAKH) CY3U KYJUTAHUIIH XaKHIa MAbIyMOT
Oepagu: « S8 miliy (Tynkn) cy3u Ounad Ku3 GonagaH KUHOS KWIMHAIU. Bupon
XOTHH TYKKaHJA OsAaH milkymy myeoi azy O0pimy — TyIKA TYFOIUMU EKU OY pUMHA
ned cypanaam, sSbHU KU3MU €KUM VruaMu aeMakaup. Kusnmap angokum xamjaa
SATMHYOK OYNIraHIapyu YUyH TYJIKHATra, YFu Oonanap yaapaard OOTUPIUKKA acOCaH
Oypura Yxwmarwnagn» (1,404). Jlapxakukar, XalBOH HOMJIAPUHMU AHTJIATyBYU
mynkuy, 6ypu cy3napu Metadopuk Kymutam Tydainm «ku3 6ona» Ba «yrua Oosay
MabHOCWHMW aHMNIATraH. byHaal KYJUIAHWIIHWUHT XaM Y3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
acocnmapu 0Oop. «ABecTO» Ba IHOH Macamyuwiuruaa Oypu  EBY3IUK,
3YPABOHJIMKHUHT, Ky OXM3MTUKHUHT paM3u cudaruaa Kypcatwiran Oyica,
«Kynrerun» €nnomacuaa OYpu KywiWSUK, OOTHPIMKHUHT Oenrucu cudaruia
TacaBByp JTwirad. by ¥Vpunma Oypura wkoOui HHCOAT OCPUJIMIIMHUHT Xam
MabJIyM WMKTUMOMHA acociapu MaBxXyld. UyHKH KaauMIW TYPKHA XalKIapHUHT
mubpnapuga TYPKIAPHUHT AmWHA ypyFu OYpuaaH Tapkajirad. 30TaH,
«VFy3HOMa»aa OYpH eHruiMac KydHHHT Makos3u cudarnaa Gepunran’’. Bypu
TYPKHIA KAaBMJIADHUHT OSTHUK SKAXATIaH MabHAaBUH XaéTUra paxHamo
xucobnanran®®. Jlemak, Typkuiinap yrun OonanapHu Oypu ne0 ararannapuia
yJIApHUHT OYpuAcK Kywid, OOTHp OYIMIIMHU Op3y KWITAHJIAPUHU KYPULIUMU3
MYMKHH.

Kaszynyx cy3m «K03UMK» MabHOCHHM aHriarrad. Maxmyn Koiwrapuii Gepran
uzoxra kypa, Kyr0 ronmnpy3mnu 7Tomyp kaszynyx ne0 araranHJiapuHuHr cababu
HIYHJAKW, OCMOH YHUHT yctuaa ainanaam (111,254). Temup Ko3MK r0nay3u KyTOra
JKyJla sIKWH OYJIraHWJaH FOJIAy3JIap ry€ yHUHT arpoduaa aiaHranack Ba OyHaa y
Ky3ranmMaii Typranaek tyronanu. [y 6ouc ynra Temup ko3uk (OntuH Ko3uK, KyTO
rony3u) aed Hom Oepunran®. Epra KOKMII y9yH MYIDKAJUIAHTAH EKH KOKUJITAH,
yun yTup érou éxu Temup (YTUILV,323) GytoM — KO3UK, aCOCaH, KOPAMOJIIAPHH
Oofnam Bazudacunu Oakapaau. Kosukka OOFjaHraH >KOHUBOPJAP Xe€4 Kaékka
KEeTa OJIMaii, aHa 1Iy KO3WK arpoduua aimaHamu. XYyKaluK Xa&TH YOPBAUMIIMK
Oynran xkagumru Typkuitiap KyTO ronay3uHHHT FOJIOY3J1ap Y€ YHUHT arpoduaa
ailmanranack Ba OyHIa y Ky3faJiMaid TYpPraHacK TYHOJIAJUIaH XOJaTWHHA 4O0pBa

37 Mupsoxumnosa JL. XI-XII acpiap Typkuii anabuéTHaa Maxko3uil TacBup Oamuiatu. Ouinon aw.oyitnda pancada -
pu (PhD) ...nmucc.aBroped. —Camapkanz, 2018. —b5.13.
% Ziyouz/uz/ilm —vafan/tarix/qozogboy —mahmudov —turkiy —bayroqlar —ramzi. Murojaat etilgan sana: 16.01.2021.
% Qomus.info >T xapdu>Temup Ko3uk. Myposkaat sriiran caxa: 22.09.2020.
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MOJIJITAPUHUHT KO3WK aTpoduaa ailllaHnm XoJlaThra Yxmarranaap. TeMup KO3HK
FOJIAY3MHAHT HOMU aHa [y YXINATHII Maxcysid cudaruia r3ara KeJraH.

Maxmya Kowrapuit 353 ameax cy3uHM n30X71ap SKaH, YHUHT Y4 MabHOJA
KYJUITAHWINIIAHN TabKAUIAWINA. «aTfaKk — KOPHWHAA CapuK CyB HWHUFUJIALI
Kacayuird, Kynawk. Capuk paHrmara Oup Typiau YCUMIMKKA XaM  damedk
neiinunap. Kalifynan paHru capraifrannapra xam ameax aedwnagny (I, 97).
buznunrya, Oy CY3HUHI OMPUHYM MabHOCH «CapUK paHrjard Oup Typiu
VCUMIIMK» IUD. Am2ax CY3UHUHT KEHWMHTA MabHOJAPH CY3 TapkuOuaa MaBxXynd
OyNraH «capuK paHr» CEeMAacH aCOCHAA XOCHN KHMIMHTAH. YCHMIMK TapKkuOHaa
MaBxXKyn OynaraH «capuk PpaHr» KyJdaHX Kacaumrd TtyQaidnum KOpHHAA
TYIUIAHAAWIaH CYBHUHT paHrv OwiiaH OWp Xui OYJITaHMIH y4yH KacaJlJIMK Xam
YCHMIMK HOMH OWIaH aTanraH. FHKM MHCOHHUHT OMpOp HapcalaH Kairypuinm
HATW)KACUJA XaM YHHMHI PaHTW capraiiiiy MyMKHH. By 3ca YCHMIMK HOMWHU
AHTTIATYBYM amedx CY3WHUHT siHA OMp KyuMmMa MabHOCH to3ara YMkuinura cadad
OyraH.

TYprrHum 600HUHT yunHYM Qaciu «Cy3 MAbHOCUHUHT METOHUMUSI ACOCH]IA
Kyurimy 1e0 HOMJIaHTaH. METOHMMHUSHU YPraHWIl MKKA MUHT HWJIIAH KYTPOK
Tapuxra 3ra Ba YHUHI TQJKWKH aHbAHABUI PUTOPUK TAJKWKOTIIAPAAH 3aMOHABUIA
KOTHMTUB HYHaNIMOUIapraya pUBOXIIAHAM. MeETOHMMMSIra KOTHUTHB Kapalap
aHbaHABMIA Kapauuiapaad (apk Kuiaaau. byHnia METOHMMUSTa KOHLIENTYall X0auca
cudaTuaa Kapajiaau, y MHCOHJIAPHUHT TyHEHH aHIJIAIN, TUJIHA OOMHATHII BOCHTACH
XaMaa ~ KYHIaIMK ~ Xaéruaa  KyulaHudnaguran  gukpnam — Typuaap®
U .A.ConmonunioBa y30K Bakrjiap MoOOaiiHWAA JIMHTBUCTHK —TaJKWKOTJIapaa
MeToHuMUsL MeTadopara YpuH OYmaThO, cosga KOMMO KETraHjgurd Ba OYHHUHT
MYTJIAKO ACOCCU3JIUTHHU TabKuaian: « METOHMMHUK >kapaéHiap Ba Xoaucanap
meTaopuK sKapaéHiiapAaH Kam 5Mac, Oaiku Twi  Ba Tadakkyp y4yH
AXAMUATIUPOKAUDP, UYYHKH METOHMUMMSITa XOC aJOKaJOPAUMK MyHocadaTiapu
KOTHMTHB-CEMAHTHK Ty3WIMajapaa metadopara Kaparaiaa aHya 4yKyppoK WIIIU3
otram»*!. MKKM Hapca, XOMMCAHMHI Y3apo OOFIMKJIMTHHH TaK030 JTYBUYH
METOHMMHSIHMHT BY)Ky/I'd KEHIIA THII COXHONApUIan 4yKyp (GUKpHH aHWKIHK,
MYJIOXa3aKOPJIMKHU Tajad 3Taju. & VH CY3UHMHI «JOHHU TETMPMOHJA TOPTHII
iy OwyiaH oJMHAAWTAaH KYKYHCHMMOH O3yKay Ba «xamupy (1,199); 353 mopey
CS'/3I/IHI/IHF «MaTo, MACTYPXOH» Ba «TYpJIA OBKATIap OwWwiaH Tyna JIaCTyPXOH»
(1,287), (& jamix cy3uHMHT «yHKy» Ba «yxnaiauran xoi», (I11,12), &8 Gourye
CY3MHMHT «IDKO3aT KOFO3m» Ba «Tyxba» (1,249), 5 qury cY3MHMHT  «KM3MIT
TYHpok» Ba «ku3un kecak» (1,78), W8 xyjka CY3MHWHT «TE€pU» Ba «ITYCTUH)
(II,119), &S5 moeiy CY3MHMHr  «CyBcap» Ba «cyeBcap MyhHacw» (I11,245)
MabHOJAPUIA KYJITAaHUTUIIA METOHUMHSTA MUCOJANAP.

0 Jialing Guan. The Cognitive Nature of Metonymy and Its Implications for English Vocabulary Teaching// English
Language Teaching. Vol. 2, No. 4. P.179.
4 Conoaunosa U. A, MeTOHEMESA: TIOTIBITKH OMTMCAHKS H MOJAETUpOBaHus. https://cyberleninka. ru/article/n/
metonimiya-popytki-opisaniya-i-modelirovaniya. Jara odpamenne: 04.02.2021.
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Typruaun OGOOHMHr TYpTHHYM Qaciu «JIMcoHui OWPIMKHUHT MabHO
TY3WIHIOUJA CHUHEKI0Xa Ba Ba3M(PAJOUUTMKHUHT VpHH» Ac0 HOMJIAHTAH.
CuHeknoxaga OMp HapCaHUHT HOMU cu(daruaa yHra xoc OMpop KUCMHHHT HOMH
WIIATHIIAIM (KACM OpKaiTi OYTYH aHrIallnuiaan) EKA aKkCHHYa, OYTYH HOMHU KUCM
HOMH YpHHWAa KyutaHamu. «Jesowwna Omli mipiyali szipmac — sm 6a mupHok
atipuivac Makonma Oepwirad. By Makon Om mupnoxoan atipuivac Tap3ujaa
TymyHuaaan. JIekuH, Tapuxuili nanuinapra acoclaHwWiaauraH Oynca, y om 6d
mupHox atipuivac Tap3una oynuimm kepak. UyHKM yIOIMK OYIaKIapHUHT Xap
Oupu TapkuOua TaKpOpIaHWO KyJUlaHaguraH ... /i ... /i Kylmumyacu TapuxaH
X03UPru ¥30eK THIUAAru 6a OOFIIOBUMCHHUHT Basdudacuuu Oaxaprad. by makonna
5Mm Ba MUPHOK CY37aph OPKAIM, SbHU KUCM OpKaaud OYyTYH (IIaxc MabHOCH)
udomananras.

TyprrHun OOOHMHT OemmHYM (acin « SHAHTHOCEMUSHUHI BOKCIJIAHULII
ne6 HomutanraH. Cy3 xocun OYnummM Ba SHTWJIAHWIIWAA YHHHT Ma3MyHMWid-
MAbHOBHIA CWDKUIIKA CE3WIApAM axaMmuar kacO stamu. Cy3 mMabHOCMAAru
CWDKMULIAP, I[My0XacW3, VYJIApHUHT Y30K BakT JABOMUIATH  SBOJKOLUOH
PUBOXKJIAHULIMHUHT HaTWXKacu XUCOoOMaHuO, OyHAa ynap UIy Kajaap axaMUsTiIu
OYnanuku, Oab3aH Ma3MyH Vy3Wra Kapama-Kapiii KeayBYM MabHOHM aHrJara
Oonutaiiin Ba JEKceMa SHCM MabHOCKM OwiaH y3ura y3u 3up (aHTOHUM) OYimuO
Konagm*?. MabHO TapakKHETH HATHKACHMA JIMCOHMM OMPIMKIA MKKA Ba YHIAH
OPTUK MabHOHWHI M(DOJAaHWIIKA TOJMCEMUSIHU to3ara Kentupaau. by xonawmca
THJIIYHOCITUKIA SHAHTHOCEMHs 1e0 HOMTaHau Y. DCKU TYPKHUI TUIIIA KYIIaHTaH
myHAail cyznap OOpKW, ynap MKKM XWJI MaTHAa KapaMa-Kaplil MabHOJAPHU
anrnarrad. Kyn Vpuanapapa Maxmyn Komrapuii Kapama-Kapiod MabHOJIA
KYJUlaHaauraH cy3napHu  anoxuaa Ttabkuiad Yragu. lywpail  cy3napnan
Oupn Sais cyyix cy3uaMp. By CY3HMHT «MuMJIaMraH IMUPHH IapoaT»y xamjaa
«mapob, Mycaimac, Mail» wmabHonmapu  ([,274) HOMHMHATMB ~ JMCOHUWE
SHAHTHOCEMUATA MUCOJANAP. XYM LMIYHUHTICK, )% 4Yaelp cy3u xam «mapdar
MabHOCH/IA Ba « MUKUJIUK, Mait» MabHOCcHAa KyyutanraH (I, 243).

XVYJIOCA

1. Maxmyn KomrapuiiHuHT «JI€BOHY JTYFOTUT TYPK» acapyu KOMYCH JTyFar
cudaTuaa THIIIYHOCIUK, XyCYCaH, TYPKUUIIYHOCIMKHUHT PHUBOXIIAHWUIIN YYYH
XU3MaT KWJIYBYM HOIWpP MaHOamapaaHaup. Jlyraraa KopaxoHWidynap naBpujaa
UCTEBMOIAA OYNraH JeKcemMaiap N30XJIaHraH, JUANIEKTaNl XyCyCUsITIIap EPUTHIITaH,
TYPKHANA XaJIKJap ALIOBYM XYAYJIAPHUHT JIMHIBACTUK XapuTach Oopkanu Maxmyn
Komrapuii apea THIIIIYHOCIUKKA aCOC COJITaH.

42 Sramosa 1. Amumep HaBowit acapmapu THIMIATH KAJUMTH TYPKHH JCKCHKA TATKUKH (CTPYKTYP-TPAMMATHK,
()YHKIHOHATI-CEMAHTHK acTiekTaapaa). Oumon. ¢as. HoMm. ... aucc. asroped. —Tomkent, 2007, —b.18.
43 Omunos E. Y36ek Trmuna sHanTHOCEMUs. Dmon. (an. KokTopu qucc. asroped. —Tormkent, 2016.
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2. «J1eBOH» axXOH TYPKUHIIYHOCIUIUIA KEHT Ypranwirad. Hemuc, nHrmms,
PYC, TYPK, 03apOaii>koH, OOIIKUPI, KUPFUA3, KO30K, TaTap THJILIYHOCTUTHIA aMaira
OLIMPUIATAH TAaAKMKOTHApaa «JIeBoH» aTpodnmua TafKWK OSTHITAH. Y30eKk
TUILIYHOCTUTMIA aMalira OIIMPHUIITaH WIUIAap CaIMOFM XaM Kopu 0¥iu0, yiapaa
ACAPHHUHT TYPITH XYCYCHATIAPH EPUTHITAH. YH acpiMK KaAWMHMii Tapuxra sra Oy
HOEO ¢€é3Ma EaropiavK Xald XaM V3 axaMusTUHW HYKoTMaraH, >KaxOoH
TWILIYHOCTAPH TOMOHMAAH Oy IypAOHA aCapHUHT JIMHTBUCTUK XYCYCHSTIAPHHA
SHAJa KEHTPOK Ypranuil OyryHIrd TUIINYHOCITHMKHUHT MyXHUM MacaJlajapyuIaHaup.

3. «/leBOHY yFOTHUT TYPK» acapuaard oT JeKceManap X03Upru 3aMOoH Y30ek
TUIHM JIEKCUKOHUTAa Kuécna® YpraHwiraHaa 3CKd TYPKUH THATA OWJA CY3JIapHUHT
TOBYIN TYLIWIINA, TOBYLI aJIMALIMHMINM, TOBYII OPTHIIM, MeTare3a kKabu (OHETHK
XOIMcalapra yuyparaH XOJjJa XO03upru Vy30eKk TWauaa KYJIIaHWIAETTaHIurd
Ky3aTuiaau.

4. «JleBOHY IJIyFOTUT TYPK» OPKAJIM XO3MPrH Y30€K THIMAA MaBXKy[
CY3JIAPHUHT 3TUMOJIOTHSCH, YIAPHUHT aCiii Kaiich MaHOataH Keaud YMKKAHIIATH
XaKuga MyXMM MabIyMOT/Iap OJIMII MYMKHH. «/leBOH»Iarm OT JekceMmayiap
TaxJI KWIWHADP BKaH, Napmy, camodil, Yymye, Kophiu, xagpman, ko26im, jogypm,
awja, Kyuix, our Kabu acnm Typkui cy3nmap jayrarnapaa OOmIKa THA MaTepualiv
cu(aruna OepunaéTraHi aHUKIaHIH.

5. TunnapHUHr pHUBOXKIIAHWINW JKapa€HUAA CYy3 CEeMaHTUKAcUAa Xam
y3rapunuiap Oynumm tabumii Xonaup. «JleBoH»Aa KENTUPHIATAH OT JIeKceMasap
TaxJIMIM OPKAJIM ACKH TYPKUH TWAAa UCTebMosiga OyiaraH Oab3uW CY3IapHUHT
XO3UPrd 3aMOH ¥30€K TWIIM[A MabJIyM >KMXaTAaH CEMAHTUK Y3rapuuuiap (MabHO
KCHraliuilM, MabHO TOPAWMIIM, KAapama-Kaplld MabHO AHIMVIATULIM)rA y4paraH
XO0J11a KYJIJTAHAJTALLIA AHUKITAH A,

6. «/leBoH»Jarm OT JIEKCEMAJTAPHUHI KBAHTUTATUB TaXJIMIU IIYHU
KYpcaraauku, JIyFaT >KWIUIapura KApyBuM >kamMu 7688 Ta cy3 (Jiyrar makonacu
cudaTuaa KENTHPWITaH JICKCMK OWpIMKIAp) TypKyMJlapra axparuirasjga oT
JeKcemManap CoH >kuxataaH gpewmiap (3615 ta )naH kelinH ukkuH4uM Ypunaa (3470
Ta) Typamu. OT JeKceMaap MabHOBHNA TYPYXJAPUHHUHI CTATUCTHK TaXJIMJIUTa
Kypa, Hapca-OyroM oTiiapu (kamu 594 ta) Gaosa NEKCUK KaTJIaMHU TALIKAJ 3TAH.

7. «JleBOH»Ia KENTUPUITaH OT TYPKYMHra OWJ CY3JapHUHI JIEKCHUK -
CEMaHTHK TypyxJsiapu Maxmya Kourapuii smmaran nasp Twim Ounan OMp Karopra,
TYPKHIA ypyF Ba XIKJIAPHUHT SIAll Tap3W, MAJaHUATH, ypQ-omatiap,
KAIPUATIAPUHA XaM HQoaa 3Taiu.

8. «/leBOH»Ja OT JIEKCEMAIIAPHUHT AHTPOMOHUMIIAP, TOTIOHUMIIAP, JIOKAJ
JIeKcemManap, TEMIopall JeKkceMasnap, KHAUM HOMJIApH, TIIFOTTOHUMIIAP, AHCOH TaHa
ab30Jlapd HOMJIapu (coMartu3muiap), TUOOWH HMCTWIOXJAp, YCUMIIMK HOMJIApU
(buToHMMIIAp), XalBOH, Kyl Ba MappaHjajap Homjapu (300HMMIIAp) KaOu
MabHOBHIA TYPyXJIapy MaBXy[ Ba Oy TYPYXJIAPHUHT Xap OWpH ¥3 Nuna sitHa KHIUK
JIEKCUK-CEMAHTUK Iypyxjapra aKkpajiaiu.

9. Jlyrarma KyrutaHraH OT JIEKCEManap Opacuia XaMm THIO-THIIEPOHUMUK,
NapTOHUMUK, TPAAyOHUMHUK Ba (YHKIIMOHUMUK MyHOcCa0aTaap aman KUIaau.
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10. Maxmya Komrapuii acapuaa JEKCHUKOJIOTHS COXACMHHHI MYXHM
MacajanapuaaH OViraH [MAaKJIIOMI CYy3iap, MabHOAOWI CY3/ap, 3WJl MabHOJU
cy3nap kabu Macanajap Oyirda xam MyXUM MabayMoTiaap Oepaiu.

11. Acapna neKCMK OMOHMMJIAp WAk Yxmam OynraH Oup Hewa cy3
cudparuaa >36tupod stunaam. LlyHuHr yuyH xam OyHmai cys3nmap anoxuaa JyFaTr
MaKOJIacH Tap3uja OCpHITraH Ba M30XJIaHTaH. «JleBoH»aa Oup omomdoma ocTura
UKKUTQIaH Oemraraya OT TYPKYMHra XOC OMOJIEKCEMAHUHT OWpianlyBUHU
Ky3aTull MYMKHH. AWHH 4YOFAQa WKKM CY3HUHT OMOHHMMJIMITM >KyJa Karra
MUKAOpHU Tawkui 3taau. [y Ounan Oupra, gyraraa Maxmya Kourapuit oMoHUM
cu(aruia n30xJIarad, acauaa KynMabHOIM OYIIrad cy3map xam y4dpaiiu.

12. Ocku Typkuil THAAA KYJUTAHTAaH CUHOHUMJIAPHU TaJKUK 3TALI THJIHUHT
TaAPWKUI TapaKKUETHHY YPraHWIIaa MyXUM CaHanaau Ba (paH yUyH KaTTa WIMHANA
Ba aMaIAi axaMuaT kacO 3tagu. OT TypKyMHra OHMJl CAHOHUM CY3JIapHH 1Iaxc Ba
Hapca-xoauca [EHOTATIM CHHOHMM JIEKCEMalap Tap3uja TaxXJwil JTUIl Oy
XOJIMCAHVHT HA3apHil aCOCIIApUHK EPUTHILAA MYXUM XUCOOTAHAIH.

13. Dckm TypkMid TWIga Hapca-XOAMCAIap YpracuJaru 3ul  MabHO
MyHoca0aTuHu udoaanamga aHTOHUM OWPIMKIAPJAH XaM KEHT (poii1ajaHuiraH.
Bynnaii Oupmaknap «JleBoH» neKkcuKacuaa CaIMOKIN YPHH TyTaIu.

14. Meradopa wHCOH TadakKypH, XaéTW, TYPMYLIM, MaJaHUSATH OwWiaH
OoFMMK YyTa Mypakkad, HO3MK Ba KEHI KaMpoBIM xojauca OynmO, acapna
Kymanran Metadopanap KaIuMId JaBp KHUIIWJIAPUHUHT (PUKpIam KOOWIWATH,
AKJI-3aKOBATH, MaJAHUSTHHA BOKEJIAHTAPYBYH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
BOCUTAJIap/laH CaHamaiu. «JleBoH»Ja oTiiapra Xoc MeTaopalapHUHI COMATHK,
3oomop¢, putomopd, npeametiiv, Tabuar-IaHamaPT KoM acOCHIA HIAKIUIaHTaH
TypJapy KEHT y4panian.

15. MeTtoHuMUK KyuuM xaMm MeTadopa CHHrapyi WHCOHJIAPHUHT KYHIAIHK
TypMylll Tap3u Ba QuKpiam Tamodwiapy OwnaH OornanraH. «JleBoH»aa
KENTUPHAITAaH METOHUMUK KYYMM HaMyHAJIapH YIIa 1aBp OJaMJIAPUHUHT MaJaHui
xaét Ounan OUp Kartopja, YIAPHUHT Ak UMKOHUATIAPUHU XaM HAMOEH 3TaJIu.
UyHKM WKKH Hapca Ypracuaard ajoOKaIOpJMKHM Kypa ojum, OyHW THAA
udoaanair xam Mypakka0 skapaéHaup.

16. Typkuii THiIapaa CMHEKA0Xa Ba Ba3u(padolUIMK Xoaucaaapu Tydaitiim
KYIl MabHONMM CY3JApHUHI 03ara KENWINA KEHr TapkaiaraH OYmu0, «JleBoH»
JIEKCUKACKA XaM ¥3ura XOC Tap3ja akc 3Trad. Jlyraraa, IyHHHTACK, OUp CY3HUHT
Yy3Hra Kapama-Kapiy MabHOAA KYJUIAHWUILIHU, SIbHU SHAHTUOCEMUS XOAMCACUTA OUJT
MyXuM (paKkTiaap Xam yupaiam.
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INTRODUCTION (abstract of the doctoral dissertation (DSc))

The importance and essence of the dissertation topic. In world linguistics,
the systematic proof of ancient written monuments, unique for Turkic languages,
the transmission of the content and significance of historical- lexicographic sources
to future generations is becoming more important than ever. One of the important
tasks of world linguistics 1s to analyze the historical evolution of linguistic
phenomena in synchronous and diachronic aspects, to identify synergistic laws of
language history through the study of ancient written sources of languages in
comparison with modern languages. In the practical solution of these problems, the
creation of thematic and ideographic dictionaries also takes a special place in the
lexicographic analysis of written sources, historical dictionaries, including
“Devonu lugotit turk™.

In world linguistics, the diachronic approach to the issues of language, mind
and culture serves as a fundamental basis for enlightening functional-semantic,
cognitive and linguoculturological aspects of “Devonu lugotit turk™. Doubtless,
theoretical issues of the problem can be proven by indicating the historical
development of the lexemes used actively in modern Uzbek, analyzing semantic
changes of the lexemes in relation with the language picture of the world,
investigating cognitive processes on noun lexemes with help new scientific
paradigms.

In Uzbek linguistics, the lexicographic features, lexical-semantic,
morphological and syntactic aspects of Mahmud Kashgari’s “Devon”, created in
such an important historical period as the transformation of Turkic languages from
tribal languages to tribal associations, are widely studied. Today, as in all branches
of science, a number of studies are being conducted in linguistics on the basis of
this historical dictionary. After all, ... a comprehensive study of the samples of our
historical and cultural heritage, the promotion of the invaluable contribution of our
great scientists and thinkers to the development of world science and civilization,
and on this basis, it 1s necessary to note as the urgent tasks such as to radically
increase the efficiency of work aimed at fostering a spirit of devotion, especially,
developing respect to the great spiritual heritage™* is the basis for linguistic
investigation of this great work. Although there is a lot of research in world Turkic
studies, especially in Uzbek linguistics on “Devonu lugotit turk™ (in some places
the form “Devon” was also used) of Mahmud Kashgari, the noun lexemes used in
the work have not been studied in a monographic plan. The study of the
vocabulary of the work on the basis of new directions of linguistics allows to form
a full picture of the national-cultural, socio-political, economic life, customs,
values of the Turkic peoples, the language picture of the world in the XI century.

# lex.uz/docs/3211987: V3bexucton Pecny6mukacu Ilpesuaentmmmer 2017 imn 24 wainarm I1K-2995-com
«Kagnvu#i €3ma ManOamapHM Cakjall, TAAKWK BA TAPFHO KWJIMIN TH3HMHHHU SHAJA TAKOMIJUIAIITHPHOI YOpa-
Taxbupnapu tyrpucuaa»tu Kapopu. Myposkaar stunras cana: 30.03.2021.
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This dissertation research serves to the implementation of the tasks set out in
Decrees and Resolutions like PF No. 5850 “On measures to radically increase the
prestige and status of the Uzbek language as the state language™ on October 21,
2019; PF No. 6084 “On measures to further develop the Uzbek language and
improve language policy in our country” on October 20, 2020; PF No. 6097 “On
approval of the Concept of development of science until 2030 on October 29,
2020; PQ No. 2909 “On measures for further development of the higher education
system” on April 20, 2017; PQ No. 3775 “On additional measures to improve the
quality of education in higher education institutions and ensure their active
participation in the ongoing comprehensive reforms in the country” on June 5,
2018; PQ No. 4779 “On the broad celebration of the thirtieth anniversary of the
adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On the State Language™ on
October 4, 2019; The Resolution of Cabinet of Ministers “On approving the
Regulation of Department of Developing the State language™ and other regulations
related to this activity.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The dissertation was completed in
accordance with the priorities of the development of science and technology of the
republic 1. “Formation of a system of innovative ideas and ways to implement
them 1n the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development
of an informed society and a democratic state”.

Analysis of foreign scientific sources on dissertation topic.* The life and
work of Mahmud Kashgari, “Devonu lugotit turk™, educational, scientific and
theoretical views of the author were investigated by the world’s major research
centers and higher education institutions, including Brandis University, University
of Chicago (USA), University of Breslau (formerly Germany, now Poland),
University of Munich (Germany), Moscow State University named after M. V.
Lomonosov, Ufa State University, Institute of Linguistic Research of the Russian
Academy of Sciences, Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of
Sciences (Russian Federation), Ankara University, Istanbul University (Turkey),
Bashkir State Pedagogical University, Nasimi Institute of Linguistics under the
Academy of Sciences of Azerbaijan (Azerbaijan), Pavlodar State University,
Arkalyk State Pedagogical Institute (Kazakhstan), Kyrgyz National University,
Bishkek State University, Osh State University (Kyrgyzstan), as well as Tashkent
State University of Oriental Studies, Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi, Institute of Uzbek Language, Literature
and Folklore of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan and
Samarkand State University (Uzbekistan).

45 The analysis of foreign scientific research on the topic of the dissertation is taken from the following sources
http//en. wikipedia.org/; http//ru.wikipedia.org/; http//az.wikipedia.org; http//www jstor.org/;
http//www .cyberleninka.ru/;  http//www.dissercat.com/;  http//books.google.co.uz/  https://tr.wikipedia.org/:
https://www.turuz.com/; https://www.tdk.gov.tr/divanu-lugatit-turk/kasgarli-mahmud-ve-divanu-lugatit-turk/
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In world linguistics, the following scientific results have been obtained on
Kashgari’s work and “Devonu lugotit turk™: the number of words on “Devon™ was
counted and the work was printed in an alphabetical order (Schlesische Friedrich-
Wilhelms-Universitit zu Breslau), word building issues in “Devonu lugotit turk™
was investigated (Ludwig-Maximilians-Universitdt Minchen), “Devonu lugotit
turk™ was translated into English and Mahmud Kashgari’s views on Turkic nations
and languages were summarized (University of Chicago), Mahmud Kashgari’s
views on areal linguistics were learned (Harvard Ukrainian Research Institute), the
phonetic, lexical and grammatical features of “Devon™ were investigated (Institute
of Linguistic Research of Russian Academy of Sciences, Institute of Oriental
Manuscripts of Russian Academy of Sciences), the life of Mahmud Kashgari and
his linguistic views on Turkish languages were studied (Istanbul Universitesi,
Ankara Universitesi), lexicographic features of “Devon” and its linguistic terms
were studied, the dictionary was republished with some changes (Tashkent State
University of Oriental Studies), the language features of the dictionary, historical,
socio-political, economic, astronomical terms, genealogical units and zoonyms
were described (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi), language picture of the world in “Devon”, lexical-
semantic structures of the concepts of “man”, “beauty”, “health”, “housing™ were
investigated (Samarkand State University).

In world linguistics, a number of scientific studies are being conducted on
Mahmud Kashgari’s “Devon”, including in the following priority areas: the
problem of differences between different editions, translations and manuscript of
“Devon”, the study of phonetic, lexical, grammatical features of the work m
comparison with modern Turkic languages, the semantic features of lexical units in
“Devonu lugotit turk™, the reflection of the linguistic picture of the world in
“Devon” and the study of linguoculturological aspects of the work.

The scope of study of the problem. A number of studies were conducted
worldwide on the study of the language of Mahmud Kashgari’s “Devonu lugotit
turk”. In the book of J. Khudoyberdiev, published in 2011, the number of works
created according to the dictionary is 1779*. Particularly, the works of Western
European and Russian scientists such as V.Radlov, G.Bergshtrasser, F.Hommel,
V.V. Bartold, S.E.Malov, II.Umnyakov, A.Bombachi, R.Denkoff, J.Kelli,
A .N.Kononov, 1.V.Stebleva, T.A.Borovkova, S.Klyashtorniy, R. Ermers, Yu A.
Zuev, 1. Havenshild are among such researches.

Serious research has been carried out in turkology on this work, as the work
1s in the center of attention of world linguists. Special mention should be made of
the research of such scientists as B.Atalay, N. Osim, [.Hikmat, S.Bey, M. F.
Koprulu, Z.V.Tugan, F Birtek, M.Sh.Ulkutashir, A.Jafer oglu, Sechkin and Sarab
Tugba Yurtachar, B.Choponzoda, P.K.Juze, J. Validov, S.Akhalli, S.K.Ibragimov,

6 Look at this source: Xudoyberdiyev J. Mahmud Koshg ariy hayoti va «Devonu lug‘otit turk» bo‘yicha yaratilgan
asarlar ko ‘rsatkichi. —Toshkent: Akademnashr, 2011. —158 b.
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[.S Kharkovskiy, A.Eqeubay, H.S.Khojaev, R.Askar, H.Korogli, A.B.Khalidov,
Z Musabaeva, A Erjilasun, P.Oruzbaeva, V.Maxpirov, A .Ragimov, P.Osmanaliev.

The researches of Uzbek linguists on “Devon™ are devoted to the translation
of the work?’, phonetic, lexical, morphological and syntactic features of the
dictionary. The significant contribution of Uzbek linguists should be noted,
including A. Fitrat, S. Mutallibov, E. Fozilov, K. Karimov, A. Rustamov, H.
Hasanov, G. Abdurahmanov, H.Ne'matov, E.Umarov, H. Boltaboev, H. Dadaboev,
K. Sodikov, B. Abdushukurov, S. Rustamiy, Z. Baynazarov*® and others to the
study of this encyclopedic work. However, research on “Devon” is not sufficient to
explain the linguistic features of the work. The nature of the Old Turkic language
can be fully understood by the results of historical-etymological, functional-
semantic, stylistic, linguoculturological study of lexemes in the dictionary. The
lack of special study of the lexicon of Mahmud Kashgari’s “Devonu lugotit turk”™,
particularly, noun lexemes in Uzbek linguistics, requires a monographic study of
this topic.

47 Maxmya Kommrapwii. Typruii cy3nap neonn (JIeBOHY JyFOTHUT TypK). TApKMMOH BA HANIPTA TAMEPIOBYUM
Myrammbos CM. - T.I — Tomxent, 1960. — 499 6.; Maxmya Komrapuit. Typxuii cy3map nesonn (JeBoHY
ayrotuT TYypK). Tapkumon Ba Hampra Ttaiépnosun Myrammmoos C.M. - T.II — Tomkenr, 1961. — 427 6.;
Maxmya Komrapuii. . Typkuit cy3nap aesoHu (JleBOHY JyFOTUT TypkK). TapKMMOH Ba Hampra TauEproBuu
Myrammbos CM. - T.III. — Tomkenr, 1963. — 466 6.; Maxmyn Komrapuit. Typkuit cy3map acsonu (JeBoHy
IyFOTH-T-TYPK) |3 sxmmmmk]. I »xunx. Hampra raiépnosunnap: A.Pycramos, X borradoes. — Tomkent: MUMTOZ
SO*Z, 2016. — 388 6.; Maxmyx Komrapwuit. Typkuii cy3nap nesonu (JeBoHY TyFOTH-T-TYPK) [3 sxwmmmmk]. 1T sxwoa.
Hampra rtaiiépaoummap: A Pycramos, X .bomradoes. — Tomkenr: MUMTOZ SO°Z, 2016. — 292 6.; Maxmyn
Komrrapuii. Typkuil cy3aap neonu (JleBoHy nyroTH-T-TYPK) [3 sxumpnuk]. III sxmnpa. Hampra Taiiépmosuunap:
A Pycramos, X .boaradoes. — Tomkenr: MUMTOZ SO°Z, 2016. — 308 6.; Maxmyx Kamrapa. JlusaHy 1yratu-1-
Typk. CBox Tiopkckux cioB. Tom 1. IlepeBox Ha pycckumit si3pIk ¢ KOMMeHTapusmu A. Pycramm. — Tammkedr:
MUMTOZ SO°Z, 2017, Maxmyn Komrapwmit. [lepony myratu-T-Typk [Typkmii cyzmap aesomm|. Hamipra
tanépaopun; K. Conukos. — Tomkent: Fadyp Fymom HoMuaarn sHampuér-mardaa mwxoamii yiim, 2017.

4 Murpar. DHr 3CKd Typk amabuéTH HaMyHamapu. Hampra Taiiépiosun: O.XampoeBa. Macbhyn MyXappup:
X.boaraboes. — TomkenT: MUMTOZ SO°Z, 2008; Myrtammbos CM. XI acp é3ma éxropmmknapuaa (eba
Kareropwicu. Twi tapuxura gomp Marepuamiap. —Tomkenr, 1955. — 79 6.; Myrammbos C.M. Mopdomorus Ba
JICKCHKA TapuXHIAH KAcKada oucpk (XI acp €é3ma éxropmukmapu acocuma). — TomkeHt, 1959. —240 0.; ®a3siios
.M. Kareropus 3amora B Y30EKCKOM S3bIKC B CPABHHUTEIHHO-HCTOPHUYCCKOM OCBCUICHUM. ABTOpE(.IHCC.
..kaug.¢uron.Hayk. —Tamkenr, 1961. —16 ©.; Xacanos X.X. Maxmya Komrapwmit. —Tomxkent, 1963. —83 6,
Abaypaxmonos FL.A., Myrammbos C. [leBony ayrotur Typk. MHmekc-myrar. —Tomkenr: ®@an, 1967. — 543 6.;
Abmypaxmonos [ A. HccaemoBanme mo crapoy30ckckomy cumHTAKCHCY (XI Bek). — Mocksa: Hayka, 1967,
Hurmaror X.I'. Mopdonorus TIOPKCKOTO TjAaroja MO MarepuamaMm cioBapa Maxmyna Kamrapckoro.
Asroped.oucc. .. .xaHa.Quimomuayk. —Jlewmmurpan, 1970. -24 c.; HwurmaroB X.I. Mopdonorus s3bka
BocrounoTropkckux nmamaraukos XI-XII BB. Asroped.amce. ...nokT.pumonHayk. — baky, 1978; Hwurmaros XTI
OyHKuHOHATEHAS MOPHOTIOTHS TFOPKOS3BIMHBIX MaMIATHUKOB XI-XII BB. —Tamkenr: @an, 1989. —192 c.; Jlanabacs
X. OOIECTBCHHO-TIONMTHYECKASI M COLMAIPHO-3KOHOMHYECCKAA TEPMUHOJOTHA B TIOPKOS3BIMHBIX ITHCHMCHHBIX
namareukax XI-XIV BB, — Tamkent: Esysum, 1991; A6aymykypos B.B. XI-XIV acp Typkuii &3ma manGamap
THmAara 300HIMAap: dumor pan.Homs. ... aucc. — Tomkent, 1998; Pycrammit C. Maxmya Komrrapuit TyraTHHUHT
nekcukorpapuk xycycusarnapu: Ounon.dan.moms. ..aucc. — Tomkent 1998.; Pycramuit C. «/leBoHy ayraTu—T-
TYPK»Aaru JIMHTBUCTUK araManap. —Tomkenr, 2006, Kapmmos K., Pycramo A. XI acpmap Typkud é&3ma
EATOPTUKIAP M3OXTH TYFATHHHHT Ty3HTHIIM XAKHAA. Y30eK MyMTO3 amabuéTH ManOanapu myraTd. Mk Typkuit
éaropmuknap. —Tomkent: MUMTOZ SO°Z, 2009. — b. 3-21;Ymapos 2. HoBblc gaHHBIC O TIACHBIX «/lw:Ba:HY
nyra:T aT-Trypk» Maxmyaa Kamrapckoro. 11 m3ganme. —Tamkent, 2010; Jagaboes X. «/IcBOHY AVFOTHT TYPK»HHHT
U XycycmsaTnapu. —Tomkenr, 2017. -132 6.; Baitnazapos 3. Maxmyn KomrapuitHueTr «JIeBOHY IyFaTH-T-TYpPK»
acapuaa n(oaATAHTAH OJAMHHHT JTHCOHWH MaH3apacu. ®unon.dan.0Vitmda pancagpa x-pu (PhD) ... nucc.asroped.
—Camapxang, 2020. -44 0.
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The relevance of the research to the research plans of the higher
education institution where the dissertation was completed. The research of the
dissertation was carried out in accordance with the plan of research work of the
department of linguistics of Fergana state university in the direction of “Problems
of the history of the Uzbek language™.

The aim of the research is to reveal the linguostatistical, historical-
etymological, functional-semantic, semantic-stylistic and linguoculturological
features of noun lexemes in Mahmud Kashgari’s “Devonu lugotit turk™.

The tasks of the research are the following:

summarize and analyze the research on the study of “Devonu lugotit turk™ in
the linguistic aspect, identify the problems of linguistic research in Kashgarian
studies;

analyze lexemes interpreted in the dictionary by word groups and noun
lexemes by their semantic nature linguostatistically;

to reveal the historical and etymological aspects of noun lexemes in the
work;

comparison of noun lexemes with the vocabulary of modern Uzbek literary
language and Uzbek dialects;

interpretation of the phenomena of expansion, narrowing and change of
meaning within the framework of noun lexemes;

to reveal the historical development of noun lexemes by studying their
thematic groups and to substantiate hyper-hyperonymic, partonymic, functional
and graduonymic relations between lexical units;

description of specific stylistic features of noun lexemes according to the
relationship of form and meaning identification of synonymous, homonymous and
antonymic paradigms;

to enlighten the phenomena of metaphor, metonymy, synecdoche and
enantiosemia within noun lexemes.

The object of the research is the supplemented and revised second edition
of the “Devonu lugotit turk™®, publications of “Devonu lugotit turk” by
S.Mutallibov, K.Sadikov, A.Erjilasun and “Drevnetyurkskiy slovar” published in
1969 were successfully used in writing the dissertation.>

The subject of the research is the semantic, functional and stylistic features
of noun lexemes in Mahmud Kashgari’s “Devonu lugotit turk™.

The methods used in the research. Comparative-historical, descriptive,
component analysis, contrastive, retrospective, lexicographic, linguocultural,
sociolinguistic and linguostatistical analysis methods were used to cover the

4 Maxmyx u6n Xycaitn n6a Myxamman Korrrapuii Typxwit cy3map nesonu (JleBony ayrotu-T-1ypK). -1 —
Tomxkent: MUMTOZ SO°Z, 2016.
%0 Jlepony nyrotut Typk (Typkmii cy3map acgonm). [-I11. Hampra taiéprosun C Mytanmubos. —Tomkent, 1960-
1963; Maxmyx Konrapuii. JIlegony nyratu-T-TypK [Typkuii cy3nap nesonu|. Hampra raiiéprosun: K.Coaukos. —
TomxenT: Fadyp Fymnom sHomuaaru Hampuér-matoaa wroaui yitu, 2017; Kisgarli Mahmud. Divanu Lugatit-Tiirk.
Hazirlayanlar A Ercilasun — Z.Akkoyunlu. — Ankara, 2018; /IpeBreTropkckuii cioBaps. —J1.,1969.
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research topic. The research was conducted mainly in the synchronous aspect,
referring to the diachronic aspect where necessary.

The scientific novelty of the research is:

the researches on the linguistic features of “Devon” were summarized, the
similarities and differences of the lexicon of “Devon” with the vocabulary of the
ancient Turkic language, the old Uzbek literary language and the modern Uzbek
literary language are enlightened,;

the phenomena of expansion of meaning, narrowing of meaning, change of
meaning, which occur in the semantics of noun lexemes, were proven on the basis
of words as jaut, ozin, jieim, kajix, jinki, cizip, Kicip, ospyk, anxiui, kol, mazap;

the role of language contacts of pure Turkic lexical units and derived words
in 11" century vocabulary as well as their place in the development of language
was revealed; while highlighting the historical and etymological features of the
original Turkic words such as napmy, canoan, ymye, xopniu, xagpman, xk>6im,
josypm, awja, xkyuik, our, 1t was found that these lexemes are interpreted in
dictionaries as materials of other language rather than Turkic;

8 of thematic groups out of 30, belonging to nouns, including onomastic
units, lexemes of space and time, names of fabrics, clothing and ornaments,
gluttonic lexicon, names of human body parts (somatisms), medical terms, plant
names, and names of animals and birds (zoonyms) were identified, the hyper-
hyponymic, partonymic, graduonymic, and functionimic relations within the noun
lexemes were investigated;

noun lexemes given 1in “Devon” belonging to the homonymous,
synonymous, antonymic paradigms are determined, bases of historical formation
of these units were revealed; solutions for disagreeing points on determining the
position of lexical units, including homonyms and enclosed units were suggested;
paradigmatic features of synonymic and antonymic rows of noun lexemes of
different thematic groups were proven from lexical point of view;

it was proven on the fact that the phenomenon of polysemy in “Devon”
occurs mainly in the context of semantic transfer methods such as metaphor,
metonymy, synecdoche, and enantiosemia; metaphoric codes such as somatic,
zoomorf, phytomorph, object, nature-landscape, and moral were determined as a
way of cognizing the world from the Turkic point of view.

The practical results of the study are as follows:

it was scientifically-theoretically proven that the results of the historical-
etymological, functional-semantic, semantic-stylistic and linguoculturological
study of noun lexemes used in “Devonu lugotit turk™ allow to interpret the events
related to the history of language, to reveal the semantic development of lexemes,
to determine the peculiarities of literary language formation and development;

it was shown that research materials can be used in linguistics for a deeper
study of lexical-semantic, functional-stylistic, linguoculturological processes in
historical lexicology, lexicography, terminology and cognitology;
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it was proven that the ideographic dictionary based on the results of the
research is an important source for students, researchers and specialists in the field
of philology.

Validity of the research results depends on the consistency of the findings
of the study with its methodology, the relevance of the problem in the field, the
solution of new and important tasks, the theoretical basis of the interpretation of
linguistic evidence, the implementation of research results.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is explained by the fact that the dissertation
conclusions, containing the historical-etymological, functional-semantic, cognitive
and linguoculturological investigation of “Devonu lugotit turk™ serve to the
development of Kashgarian studies to some extent.

The practical significance of the research results is explained by the usage of
the dissertation materials in teaching subjects like history of the Uzbek language,
semasiology, terminology, cognitive linguistics, linguoculturology, and in creating
dissertations, monographs, textbooks and manuals, etymological and thesaurus
dictionaries.

The implementation of research results. Theoretical suggestions,
practical recommendations and conclusions of the study are applied to:

the scientific results of the dissertation on formation of nouns, differences on
defining the words jaw, oein, jieim, xojix, jinki, cieip, Kicip, spyk, aiiat, xol,
maeap 1n different dictionaries were used in the fundamental research FA-F1-G003
“Functional word formation in the modern Karakalpak language” conducted by the
Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2012-2016 (Reference No.
17-01 / 206 of Karakalpakstan branch of Academy of Sciences of Uzbekistan dated
on August 30, 2021). As a result, the dissertation materials helped to draw
reasonable and systematic conclusions in defining the diachronic and synchronous
aspects of Turkic languages, in particular Uzbek and Karakalpak, in covering the
history and development of languages, comparative study of similarities and
differences between the lexicon of ancient Turkic and Old Turkic.

the theoretical conclusions of the study on the phenomena of metaphor,
metonymy, synecdoche and enantiosemia, results of findings on somatic,
zoomorph, phytomorph, object, nature-landscape, moral codes of metaphors were
used in the preparation of the textbook “Matn tilshunosligi” (“Text Linguistics™)
(Permit No. 237-317 in accordance with the order of the Ministry of higher and
secondary specialized education dated on May 31, 2021 No. 237). As a result, the
conclusions served to enrich the materials of the textbook on the basis of scientific
evidence;

the importance of the work “Devonu lugotit turk” in the formation of
comparative-historical linguistics, stylistic conclusions on lexical units, functional
and semantic features of lexemes, theoretical conclusions on hypo-hyperonymic,
partonymic, graduonymic and functional relations of the dissertation were used to
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prepare the textbook “Pragmalingvistika asoslari” (“Bases of pragmalinguistics™)
(Permit No. 418-045 in accordance with the order of the Ministry of higher and
secondary specialized education dated August 14, 2020 No. 418). As a result, the
topics of this textbook “Comparative-historical, system-structural and
anthropocentric ~ scientific  paradigms of linguistics”, “Lexopragmatics”,
“Pragmasemantic features of proper nouns and pronouns”, ‘“Pragmatics, semantics,
stylistics” were theoretically upgraded;

the conclusions of the linguostatistical, historical-etymological, functional-
semantic, semantic-stylistic and linguoculturological analysis of noun lexemes in
“Devonu lugotit turk” were used in the preparation and publication of the
monograph “Problems of social ecology”, prepared in the framework of the
fundamental project No. 57 “Problems of Social Ecology” (Reference of the
khokimiyat of Fergana region No. 06-06 / 5856 dated on September 16, 2021). As
a result, the comments on the socio-environmental concepts used in Devon served
to solve the problems within the project to some extent;

Lexical features of the national language of the XI century, as well as the
study of functional-semantic and linguoculturological aspects of the lexicon
“Devon”, meaning development of words such as jaut, oein, jicim, xojix, jinki,
cizip, xicip, apyk, aikiui, xol, mazap, and conclusions on historical-etymological
features of pure Turkic words napmy, canoan, ymye, xopniu, xagpman, x>6im,
jogypm, awja, xyuk, our were used in the preparation of scripts for the programs
“Qadriyat”, ‘“Ma’naviyat sarchashmasi”, “Ziyo sari”, “Zamondosh™, “Adabiy
muhit” and radio programs “Ma’naviyat — qalb ko‘zgusi”, “Ziyo maskanlarida™ of
the Fergana regional television and radio company (Reference of the Fergana
regional television and radio company No. 12-01/ 121 of September 14, 2021). As
a result, these programs and broadcasts have served to educate our compatriots,
especially the younger generation, in the spirit of respect for the great scientific
and spiritual heritage of our people, love for our native language in addition to
increasing their scientific knowledge.

Approbation of the research results. The results of this research were
discussed and approved at 9 international and 9 national scientific conferences as
well as scientific seminars of the department.

Publication of the research results. A total of 32 scientific papers on the
topic of the dissertation were published, including 1 monograph, 1 dictionary, 11
articles in scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission
under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan for publication of the
main scientific results of doctoral dissertations, 2 of which was published in
foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, four main chapters, a conclusion, a list of references and
appendices. The total volume of the dissertation is 285 pages.
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GENERAL CONTENTS OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the dissertation the importance and necessity of
the research topic, its relevance to the priorities of science and technology, the
level of study of the problem, the purpose, objectives, theoretical and practical
significance of the research, object, subject, scientific novelty, introduction of
research results, information on the reliability of research results, approbation of
research results, publication of research results, structure and scope of the
dissertation are given.

The first chapter of the dissertation is entitled “Analysis of researches on
“Devonu lugotit turk”. The first part of the chapter is devoted to the study of
“Devon” in world Turkic studies, and the history of the study of Mahmud
Kashgari’s linguistic heritage and solved problems are defined in this part.

The second part of the first chapter of the dissertation, entitled “Study of the
dictionary in Uzbek linguistics” discusses the study of “Devon” in Uzbek
linguistics. Researchers such as S.Mutallibov, G.Abdurahmonov, A Rustamov,
B.Hasanov, E.Fozilov, H Ne’matov, H.Boltaboyev, H.Dadaboyev, Q.Sodiqov,
B.Abdushukurov, S.Rustamiy, Z.Baynazarov worked on linguistic investigation of
“Devon”. Research on “Devon™ in Uzbek linguistics includes translation and
publication of the work, Mahmud Kashgari’s scientific potential, the importance of
the dictionary, comparison of existing publications and translations, critical
evaluation, coverage of lexicographic features of the work, study of linguistic
features of Devon, etymological interpretation of words, dialectological study of
Turkic languages and Devon, linguocultural features of the work, its study in
relation to the language picture of the world, enlightening stylistic views of the
lexicographer and analysis of proverbs used in “Devon”. Although Mahmud
Kashgari’s “Devonu lugotit turk™ was extensively studied in Turkology and Uzbek
linguistics, the semantic, functional, stylistic and linguoculturological aspects of
noun lexemes have not been studied.

The third paragraph of the first chapter, entitled “Devonu lugotit turk™ and
modern Uzbek literary language and dialects™, deals with the problems of lexemes
of Old Turkic language used in modern Uzbek literary language and dialects.
Changes in the life of a society are reflected, first of all, in its lexical layer. As a
result, some words in languages may become obsolete, obsolescent, or replaced
with new ones. The study of such semantic changes allows us to draw important
conclusions about the history of languages, their gradual development. Indeed, as
H. Dadaboev noted, “It is impossible to think about the static state of the modern
Uzbek literary language without understanding the ancient monuments, which
accurately reflect the dynamics of formation and development of the Turkic
(Uzbek) language, the linguistic features, various phonetic-phonological,

47



morpheme-morphological, lexical-semantic and syntactic processes reflected in
them™!.

“Devonu lugotit turk” provides important information about the etymology
of words in the modern Uzbek language and their origin. For example, in “Devon”,
Jjaw means “grass” (I, 75), “greens” (111, 109), “tears™ (II, 150), “fresh”, jaus- jyu
means “vegetable”, jawapoi means “became green” (IlI, 47) and jauwraoi “ate
green grass” (111, 208) are used, and these words are lexemes originally associated
with the word jau:, which means “grass, green”. In modern Uzbek, the word éu,
meaning “tears” (III, 108), forms a homonymous relationship with the word éu,
meaning “year, life”. B.Isabekov writes about the word jaus: ... The word éw
(young) was a polysemantic word in the language of that time. But it has come to
us, basically, in the first sense. The third meaning has changed a bit: a young child
has a new meaning in life. At the same time, the word is loaded with the meaning
of how old you are: suuaou — yzox yup xypou (lived - long lived) is derived from
the word éw 1n this sense. This is an issue that requires linguists to pay special
attention to the meaning of words>. In the “Explanatory dictionary of the Uzbek
language™ the word “éu” 1s used as a polysemantic word “noun. The total number
of years lived from birth; life expectancy”, “stage, period, lifespan in human or
animal life”, “year”, adj. “not old, young”, adj. figurative meaning
“inexperienced”, “newly established, newly formed” (O‘TIL, I, 52). When we say
Haspys swapuue éa aneunanuus ¢aciu (Navruz 1s a season of rejuvenation and
renewal), it means that nature turns green in spring and new grasses sprout. Hence,
the word suuapmor in the sentence i1s the same as the verb jawapoi meaning
“became green” derived from the ancient word jaus. Reflecting on the etymology
of the word suuun, which means “leaf color”, Sh. Rakhmatullaecv writes: “This
adjective 1s present in the ancient Turkic language and is derived from the verb
ia:u-, which means “to have the color of a leat”, with the suffix (1)1 (ESTYa,
IV, 164), and later the length sign of a vowel a: is lost (PDP, 386 ; Devon, III, 26;
DS, 246); In Uzbek, the vowel a is replaced by the vowel d, and the hardness of
the vowel w1 1s lost: da:u- + vr = dia:uwern > dawetn > dduwun (O°TEL, 1, 147).
Louis Bazen investigated in detail about the word jaut. According to him, ancient
Turkic #as 1s not separated in the dictionary. It also meant moisture (zas “wet” and
uas “tears”), young, i.e. the freshness of the trees (#as “young, fresh grass™) and
green (#zas-un “green”). The etymology of this word was given by the historical
work “Chu Shu” (“Chronicle of the Chu dynasty™), which describes the Mongol
Turks (tu-kue), China’s closest neighbors, in 557-581. The following were written
of Turks: “They knew about the annual cycle and counted the time on the green
grass”. This meant that they did not have an astronomical calendar to make annual
calculations. The ancient Turks believed that the appearance of new green grass in

1 amaboes X. Kyxua obumamap cy3 OOMIMIHEM aTpo(IMda TAOKHK STHII — Y30€K THIIYHOCIMTHHHHT O0I3ap0
Macamac // «Y30ek THIIH TAPAKKHETH BA XATKAPO XAMKOPIHK MACATANAPI» MAB3YCHIATH XATKAPO HIMHU-aMATHiA
aWKyMaH Marepuaiapi. —TomkeHT, 2019. —b.267
52 Look at this source: Maxmya Komrapmit. Typruit cy31ap AcBonH (JeBOHY TYFOTH-T-TYPK) [3 MKHIMIHK]. 1-Kiim.
Hamrpra raiiépmosunnap: A.Pycramos, X bonradoes. — Tomkent: MUMTOZ SO°Z, 2016. —b.108-109.

48



nature was the coming of the new year. In short, human age is measured by the
appearance of greenery. It was especially important in the care of sheep. The
rhythm of reproduction is very stable among herbivores, lambs are born in early
spring, when young grass appears. The survival of these animals depends on the
emergence of spring greenery. It should be noted that newborn lambs and lambs
that saw green grass for the first time were considered “one year old”. The two-
year-old sheep thus reached the “third age”, i.e. the two-year-old sheep were
considered three years old. When the Turks said “he has three green flags”, they
meant “three years”. Therefore, the word #as does not mean the year of
completion, but “at what age - how many jau-newly sprouted grass did he see?”.
Western peoples made a general mistake in translating the age indicated in Turkic.
It was forgotten that one must remove one of the age numbers to determine the #as
“years” of the West. For example, the age of a girl who 1s considered 12 years old
in Turkic means 11 years old in French. However, the concept of “young, green”
does not apply to the human years: children are born not only in spring, but in all
seasons. So the question arises: how can the age of an unborn person be calculated
during spring renewal? There is no definite information about this. In the calendars
of the Turkic peoples, which are not yet under the influence of the outside world,
the year began in the spring™.

Analyzing the noun lexemes in “Devon”, it was found that the original
Turkic words such as napmy, canoan, ymye, kapniu, kagpman, k26im, jogypm, awja,
kyuik, our are given in dictionaries as materials of other languages. For example,
the word napmy 1s interpreted in Devon to mean “yaxtak, a one-story top coat,
partuq” (I, 280). In DTS, the words partu // bertii are interpreted as “jacket” (DTS,
96). This lexeme is given in the “Explanatory dictionary of the Uzbek Language™
as a word derived from German in the form of an ¢gapmyx “apron” (O°TIL, 1V,
332). However, in the edition of “Devon” in 2016, those who prepared it for
publication also say that the word partug 1s also present in Sheikh Suleiman
Bukhari’s dictionary, “like the word partuq, which we now use in gardening, work
and eating”. In our opinion, the etymology of the word fartuk in modern Uzbek
literary language is connected with the word partug, which is a phonetically
modified form.

In the ancient Turkic language, the word gaftan was used with the meaning
“outer garment™: (S qaftan - coat, outer garment (I, 291). The word kofia in
modern Russian is derived from the word kafian in ancient Turkic. In the
“Explanatory dictionary of the Uzbek language™, the word koffa (Russian kofta -
short shirt or cloak <German kuft - home clothes) i1s interpreted as “women’s
short-sleeved dress, usually down to the waist” (O°TIL, 11, 414). Apparently, the
authors of the dictionary hesitantly indicated the word as Russian or German. In
fact, its roots can be traced back to the Turkic languages. In the DTS, the word

3 Basen JI. KoHuEmms BO3pACTa y APEBHUX TEOPKCKHX HAPOXOB // 3apyGexunas Tropkosorus. Bem. 1. JIpeBHEC
TIOPKCKHE SI3BIKH | IuTepaTyphl. —M., 1986. —C. 361-378.
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kaftan 1s interpreted as “outer garment, robe, kaftan” (DTS, 405). In Navoi, the
word gaftan 1s used in the sense explained by Mahmud Kashgari:

Xupxa anune scucmuoa Kagpman 6y71y0,

Kagpmarnu mpn scucvu anune sxcon 6y1y6°?.

Thus, the word koffa in modern Uzbek 1s a phonetically modified form of
the word gafian used in Old Turkic. There has been a narrowing in the semantics
of the word, previously it was used in the sense of “coat, robe™, now it is used only
in the sense of “women’s short-sleeved, usually waist-length dress”. M. Fasmer's
dictionary states that the roots of the word kaftan belong to the Turkic,
Azerbaijani, Crimean Tatar languages, and the word xagmanwux - tailor is
derived from the Turkish word kaftancy>.

Analyzing the noun lexemes in the dictionary, it was observed that, as a
result of historical development, there have been processes of expansion and
narrowing in the meaning of some words, and some words have changed
semantically. In particular, the lexeme xojix in the DTS has the meanings of “a pair
of ungulates belonging to the deer” and “a wild animal in general” (DTS, 294).
Mahmud Kashgari’s “Devon™ also gives the meaning of this lexeme “everything
that is actually wild”. But unlike DTS, Mahmud Kashgari further limits the scope
of application of this lexeme, i.e. it emphasizes that it is not applied to any wild
animal, but to deer, argali whose meat can be eaten. Hence, by the eleventh
century, a narrowing of the meaning of the lexeme 1s observed. However, it is also
acknowledged that the word i1s used in the meanings of “deer” (I, 213) and
“mountain goat” (I, 393). It should be noted that the semantic meaning “wild” in
the lexeme’s seme was the basis for its application to objects other than animals. In
Devon, kyjix coeym 1s interpreted as a “wild tree”: “Everything i1s of two kinds:
domestic and wild. The wild one is called xajix” (I1I, 114). It 1s also shown that the
lexeme xajix, combined with the word xiuti (xajix kiuei), means “one-legged animal
in the form of a man believed to live in water”. According to Sh. Egamova, the
seme “wild animal™ 1s preserved in the monuments of the XIV century (Tarjumon,
14-2). As a result of the process of semantic narrowing of the polysemantic word
in ancient Turkic and Old Turkic languages, in Navoi’s works, the word means
“deer™.

So, in ancient times, the lexeme xojix meant “animal”, “wild animal”, “deer,
argali whose meat can be eaten”, “deer”, “mountain goat”, “everything that is
wild”, “one-legged animal in the form of a man believed to live in water™ is used in
modern Uzbek literary language only in the sense of “the common name of a large
group of mammals with horns, such as, argali, etc.” (O°TIL, II, 364). In modern

4 Look at this source: Maxmyn Komrapwmit. Typkuit cy3map nesonu (JeBOHY TyFOTH-T-TYPK) [3 skummmuk]. 1-Kum,
Hamrpra Ta#iépnosunmnap: A.Pycramos, X.borraboes. — Tomkenr: MUMTOZ SO°Z, 2016. —Bb.72.
5 Jexicography. online. JTHMOIOTHYECKHI OHIANH-CIOBAPh PYCCKOro smbika Makca ®acmepa. Jlata oGpamcHuc:
28.04.2020.
%6 Dramosa I11. Amumep Hapowii acapnapu TUIHIATH KAXMMIH TYPKHM JEKCHKA TATKHKH (CTPYKTYP-TPAMMATHE,
(P)YHKIIMOHAI-CEMAHTHK acnekTaapaa). ®umomn. gan.Homs. ... mucc.agroped. —Tomkent, 2007. —5.18.
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Uzbek, this lexeme is used in the compound word kiyiko ‘t. Kiyiko ‘t is a “perennial
fragrant medicinal plant belonging to the mint family” (O“TIL, 11, 364).

The term “one-legged animal in the form of a man believed to live in water”
1s a mythological view of ancient myths. In the past the creation of myths about
monsters like Gopatshoh, Minotavr, Centaur, Gavomard, Ganesh (India) is related
to totemism, they were realized in close conditions. Sources say that there are some
ideas about Gopatshoh that he is a shepherd who always sat on the water's edge
and offered sacrifices to the gods whose birthplace was Khorezm, his symbol was
described in the ring found from Amudarya treasure which is now kept in British
museum, the cult of Gopatshoh is connected with sacrifice of water in Iranians>’.

In the dissertation the semantic changes that took place in the context of
such lexemes as jiixi, cieip, Kicip, spyx, anxiui, amad, x3cdx, UyH, SpKdK, KO,
Kiwaz, jajnae, magap, ogin are also analyzed. Linguostatistical analysis of noun
lexemes 1n “Devon” by word groups and semantic groups is performed. The results
of the analysis are reflected in the appendices.

The content of the second chapter of the dissertation, entitled “Functional-
semantic features of noun lexemes in “Devonu lugotit turk” is described in 8
parts. The first section of the chapter, entitled “The paradigm of onomastic units”,
discusses the anthroponyms and toponyms used in “Devon”. “Anthroponyms are
related to human desires and activities, they reflect the needs and creativity of man,
the name of man reflects the cultural, spiritual and ethnic views of ancient people,
in general, the names are associated with socio-economic and cultural life of the
people™®. It is also evident in the anthroponyms used in “Devon”. The names
expressed people’s dreams about children. It is known that in Turkic peoples such
qualities as bravery, courage, invincibility are glorified, and these qualities are also
reflected in the names. In particular, the anthroponym Amiut was based on the
word amiw meaning “throw, shoot”, Ymjw was based on the word ymyju meaning
“win in the game”, Tymyw was based on the word mymyur meaning “fight”, Toxiu
was based on the word moxiue meaning “fight”, byrzax was based on the word
oyneax meaning “noise”, Cyniw was based on the word cyyiue meaning “to strike,
to drive away; to strike with a spear, to fight”. Apparently, these names were
motivated by the parents’ intentions that their child would take part in the wars for
the freedom of the country, confuse the enemy, and win the battle.

Written sources of the past of the Turkic people, including the Uzbek
people, are characterized by being wealth in toponymic material®®. In Devon, too,
place names form a very large macrosystem. The toponyms used in the book are
classified according to their functional-nominative scale as follows: country,
region, city, town, village, castle, fortress, pass, valley, gorge, peak, hill, pasture,
garden. Also, the toponyms used in the dictionary can be grouped according to

57 Look at this source: Cymaiimornosa ®. Illapk Ba Fap6 (Kagumuii 1aBp Ba ¥pTa acpiap MAJaHHM ATOKATADH). —
TomxkeHrt: §736eI<HCT0H, 1997. -b.14.
58 BerMaToB . AHTPOIIOHHMIAP — AHTPOIIONCHTPHK TAIKUK 00beKTH // Y36ek THmH Ba amabuétn. 2013. Ne3. —B.37.
STypmubexor M. AGyarosu Baxomupxommmur «lllaxapaiin Typk» acapH OHOMACTHKACH. MDHIOMN.(AH.HOM3.
...aucc.aprope. —Tomxkent, 2001. —-b.14.
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lexical and semantic features as follows: 1) ethnotoponyms formed on the basis of
tribal names: Jasva, Kighuak;, Typr;, Vjzyp, 2) zootoponyms formed on the basis of
animal and bird names: Aziz, Kounyap bawi, Tawywean oxy3, Kawza oyspa;
Kapzaniz;, 3) phytotoponyms formed on the basis of plant names: Ax mopdix, Anra
Jieau; 4) geomorphological toponyms formed on the basis of landforms: such as
Kawak apm, baoan apm, Topie apm mis.

The next section of the second chapter 1s entitled “Categorical signs of noun
lexemes 1n space and time”. Lexemes which have the central seme “locality”, are
also widely used in “Devonu lugotit turk™, they can be divided into groups such as
local lexemes that represent human habitats, geographical objects, local lexemes
connected with water, plants, birds, places where products are stored and made. In
the language of Karahanids’ period, affixes such as -zae, -nix, -1yx were also used.
For example, §3& 5 mypyznaz “living place” (I, 329), ¢35 xiuwae “the place of
living in Wlnter” (I, 308), L& xiunix “house used in winter” (I, 314), <& e
KoHyKIyK sw “a house where parties are held, guest house™ (I, 332) and etc.

In “Devonu lug'otit turk™ lexemes meaning time were also widely used. In
Turkic peoples, twelve years are named after twelve animals: civsan jini - the year
of the mouse, b 2yo jini - the year of the cow, L &« 6apc jini - the year of the
leopard, tiger, b O\i8 mawiwean jini - the year of the rabbit, G b yox jini - the
year of the crocodile, b o™ jinan jini - the year of the snake, b 3% jyno jini - the
year of the horse, b .6 xoj jini - the year of the sheep, & G2 6ijin jini - the year
of the monkey, b s¢'& manasy jini - the year of the chicken », & & im jini - the
year of the dog, 4 3sS& monys jini - the year of wild pig (I, 234). The Turks
assume that there is a wisdom in each of these years: for example, if there is a year
of the cow, there will be a lot of war, because the cow 1s an animal that fights with
each other. As the year of the chicken enters, food increases, but anxiety in humans
increases. Because the chicken’s food 1s grain, it crawls to find it and eat it. When
the year of the crocodile enters, there will be plenty of rain and harvest because it
lives in the water. As the year of the pig enters, there will be plenty of cold snow
and intrigue. Similarly, they made a forecast every year. The Turks did not have
the names of the seven days of the week, as the week became famous after Islam
(I, 234-235). Nomadic and non-Muslim Turks call the months by four seasons. For
example, &' 3 ] oziax aj, & &l 3IEV yaye osnax aj, & & yaye aj (1, 235),

The third section of the second chapter 1s entitled “Names of fabrics, clothes,
and ornaments”. Mahmud Kashgari’s “Devon” is also significant in that it provides
information about the dress code of the Karakhanid people. K.Shoniyazov gives
the following information about the garments of the Qarlugs, which were the
mainstay of the Karakhanid state: “During the Qarlugs, the outer garments were
made mainly of woolen fabrics. The clothes of the upper class (khagan, khan, bek,
etc.) were often sewn from silk fabrics. Silk fabrics were imported from
Movarounnahr and China through East Turkestan. Outerwear was compact, cut to
fit the body, the waist was decorated with leather or a special (yarn, yarn mixed
silk) woven belt was used. The common people often wore outer garments made of
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woolen fabrics and tied their waists with a thin woven belt (edged yarn) made of
woolen thread. In cold weather, people wore a woolen robe, a shawl and fur made
of thin felt, warm trousers made of tanned leather (dambal), and so on. The shoes
(boots) of the Turks were made of leather, the soles of which were not very thick
(the seams were exposed) without being overturned (sewn from above), and the
toes were turned upwards®.

We analyzed the names of clothes used in the dictionary in the form of hat
names, outerwear names, and shoe names. Clothing names can also be classified
according to whether they are ready-made clothing or the basis for it, according to
their seasonal characteristics, which social class and category of clothing they
belong to, and which language is the unit of expression®!.

Lexemes such as &3 6opr, 33 awyk, 3B cywayk // cywnix “salla” (11,
104) explained in the dictionary are the names of hats worn by men. The meaning
“hat, sewn 1n the form of a cylinder made of leather” (O°TIL, 1.417) was defined
by the words &% 60px bo*rk, hat (I, 236), 4% & 38 cyxapnaj 60px a “long hat” (1,
326), <S5 LB gomypma 60px “a return cap with a return both in front and
behind”. (I,323) The word cywayx means a long, white cloth wrapped around the
head of a praying man — “turban”.

The lexemes meaning worn by women are the following:: G°‘ = capagyd
“something that is covered on the head, shawl” (I,321), &35 6ypynupn “women’s
shawl, worn on the forehead™ (I,149; 1,335); in one case “something that is covered
on the head” (I1,104); 22 oioim “a diadem (hat with precious stones) worn in a
wedding party” (1,267);, S giddr “something that is used to cover herself when
outside, paranji” (1,274) and others.

 And there are some lexemes meaning the names of footwear. For example,
3V jypranfy “paytava” (I1, 163), yeyx “paytava, something that is worn in order to
keep mahsi new” (1,63); <3 omyk in one place “boots” (1,64), in another “boots,
mahsi” (I,159), lxxis camoa “sandals worn to feet” (in Chigils, 1,281), <3 a& Gyyim
omyk /| &6 mykiv, G55 myxin “boots, mahsi worn by women” ( 1,266). The
meaning “sewn from hard leather, mainly worn by the people of mountains™ was
verbalized by the words 3)a wapyx (1,255) and &3 islix (1,88).

Names of clothes are also important. The word & sujx was defined as
“outer clothing” (1,66). The word was derived from the verb sutyor meaning “to
cover”. This 1s a general word for all outer clothes. The meaning “made from
leather with fur, long, hot outer winter cloth” (O‘TIL,III,330)was verbalized by
different words. For example, the word <SX «xdpx was defined as “fur” (1,237),
according to the type leather, names of clothes were different. A coat made from
white marten was called M a3/ a:c 3 (1,72); a coat made from the leather of

%0 Look at this source: Abmymaxaros H Ba 6omxkamap. Maxmy n Komrapuitauar “JIcBOHY IyFOTHT TYPK~ ACAPHIATH
JICKCHK OUpuKIap Taakukw. — T omkeHT; SIHrH acp aBmoan, 2013, —5.40-41.
6 Vmaposa H. Amumep Hapoumii acaplapHHHHT THCOHMI-KOHICHTYAN TAOKHKH. OUIoL.(aH. IOKTOPH IHUCC.
asrope(. —Daprona, 2021. -b. 18.
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sheep was called St jumdix (1,87); a coat made from the leather of squirrel was
called <& iyyr (1,64).

There is a special group for names of clothes used in wars in “Devon”. (3
auwyx, “iron hat” (1,63), & japix “iron shirt worn in wars” (zireh, I11,12), 3. W&
kyod japix “iron shirt” (II1,12), &0 W caj japix “armor” (111,108) can be
examples for this group of lexemes.

The fourth section of the second chapter, entitled “Gluttonyc Lexemes”,
analyzes the food names reflected in “Devon”. As man emerged, food is his daily
need, the main means by which he struggles to survive. From the earliest stages of
human evolution, the process of preparing and consuming food, which has become
a physiological phenomenon that the individual encounters every day, occupies a
certain linguistic “territory” in language. The concept of “food” has a special place
in the language picture of the world of each nation®®. Gluttonyc lexemes were
analyzed by dividing them into semantic groups, such as general words defining
names of food, names of food types, names of drinks, names of dairy products,
names of meat products, names of sweets, words related to names of food. Names
of food were defined separately in “Devon™: (S5 mypuar “meal prepared from
meat and egg” (1, 315) & Gacan /) & & diye bacan “meal eaten after burying
someone”, (& yenox “name of food”, Laads oyneama “meal that has no oil and no
taste” (1,324), il 6yﬂ0ym “meal from milk with grapes or raisins” (in Kanjok,
1,325), SWK xypucin “millet, name of food” (I, 317) 08 aszyper “meal made of
mixing the flours of wheat and barley”, &% ayn “soup; in Yagmos “soup with
ugra”( 1,231), mypucix-mypucix “type of stuffed meal” (11,73), coxlynuy “kebab”
(11,206) and others.

In the early Turkic language, the names of the human body and internal
organs, which form the basis of anatomical and physiological terms, were actively
used as the oldest layer of linguistic vocabulary. This layer covers the whole set of
anatomical concepts and also constitutes general concepts of medical terminology.
In the part of the work entitled “Names of human body parts (somatisms)”,
lexemes belonging to this group are analyzed into lexical-semantic groups
according to which part of the human body they belong to.

The sixth section of the second chapter is entitled “Medical Terms”.
Knowing his humanity, man followed the law of the “struggle for survival”: he
searched for food, built a house, wanted to have children, worked tirelessly,
aspired. Whether it is the whims of nature, carelessness, or some other reason, man
has also fallen ill searched for a cure for his ailment. So, medicine, which is now at
the peak of its development, has its own centuries-old history. This indicates that
medical terms have been formed in the distant past and are now on the rise®. It is
expedient to study the lexemes of medicine used in Mahmud Kashgari’s “Devonu

2 Omunosa I'. Xycycwmit qUCKYPCIAP TMHIBOMANAHKMM TATKHHHHHHT HA3APHACH BA AMATHETH (TIFOTTOHHK JTHCKYPC
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lugotit turk™ into lexical-semantic groups such as names of persons, names of
diseases, names of medical devices, names of things used in the treatment of
diseases, names of medicines, names of medicinal plants.

The group of names of medical persons includes lexemes representing
physicians, nurses, field staff, and sick patients. In the dictionary, the words 2=
omui “healer” (11, 45), omaui (I, 299) and amacasyn are used, which have the
meaning of “doctor, healer”. In the text of “Kutadgu bilig” the word otaci was also
used in the sense of “doctor, healer”: Ularda birisi otaci turur, gamuy ig toyaqa bu
emci erur. (KbH, 4252; 157b5). This derivative is pure Turkish, formed by adding
the suffix -¢i to the verb ota = “cure”. Oraci is made on the basis of the word or —
“medicine”. The activity of the ofaci “doctor” is based on the treatment of the
patient with medicinal herbs®*.

Names of sick people may contain the words like <S&l jx/ix “il1” (1,192), JSk

coeal “illI” (oghuz, 11, 265), V38 mdlwa “mad” (11,286), & xapazy “blind
man” (I1,297), &8  SHa jpmdpyr kiwd “a man whose eyes are dim and tears
flow from his eyes” (11,322).

Names of diseases: <SS xoszix, “fever, chills”", S 63311< “fever, tremors,

malaria” (1,259), ymyx “diarrhea and vomiting” (I, 64) ‘SJS & s capi‘s: Kd3iK
“vellow fever” (1,263), amyni “leprosy” (I,109), £l mymasy “influenza”
(1,298), 3~¥ 3 xiznamyx “measles and rubella” (1,344) and others.

Medical instruments were called by the terms such as 3333 apkauyx “a
hollow instrument similar to a sukurraja used to inject medicine into the mouth™
(I,114), &L 6cinin “a spindle / bowel or rubber instrument used to check the depth
of the wound”(I[,259), s¢ » copsy “koptuk [tool that is used to draw blood]”
(1,285) and others.

Microgroup of the names of thlngs used in the treatment of diseases con51sts
of words such as celan ] ypymoaj  “stone used to remove the harm of poison”
(1,123), <33R kommpn /) SR xosploypyx “woven from the tail of a horse,
something that is when the eye is sore, windy, and in the light” (1,317),

J &moepin “a vessel filled with meat and medicine” (in Kanjak, 1,318).

Names of medicines: & am “cure, medicine” (1,45), &SI ozcim “a medicine
applied to the face of children to protect them from wounds, as well as eye
contact” (1,54); <S54 iopyx “a mixture of yogurt and milk; a medicine given to a
person who is constipated by drinking kurtaba” (1,86); > uypui “medicine for
constipation made by turkish doctors” (1,290); WSs wiewd  “medicine for
constipation” (stemoua, 1290); S xoxyur “a kind of treatment for swelling”
(L274); &5 supnux “a sulfur compound used in folk medicine for the shedding of
body hair and the treatment of some small wounds™ (1,84), & xacui — “a licked
medicine for the upbringing of children, imported from India” (1,290); &) ipwi —
“the name of an Indian medicine used in the treatment of the sick™ (I1,103) Sl

% Xomuypamosa M. «Kyranry 6mmur» nekcukacu. Omon (an. 6yimda dancada a-pu (PhD) ... mucc.asroped. —
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ypagyn — “the name of an Indian medicine used in the treatment of the sick™
(1,110).

Names of medicinal plants: S seip — weup// utiup ““a plant used to treat
abdominal pain” (I,56), G icpix // inpyx (in the language of the tribe uch)
“incense; a medicinal plant used to treat wounds on the head of children or protect
from evil eye” (1,85), 835 waxuy “huzaz, plant used to treat eye pain” (1,284),
3 S magpeau jyoact “tree whose leaves are used as medicine, similar to the
leaves of a lily of the Valley” (1,302), & gwinky “ared fruit tree whose bark is
used to treat eye pain” (1,322), Glald myoynzak “one of the medicinal plants”
(1,330).

The seventh section of the second chapter 1s devoted to the study of plant
names (phytonyms). Plants appear to be an integral part of the social life of the
ancient Turks. They have made extensive use of plants as food, in the treatment of
diseases, and as fodder for livestock. The “plant” integral semantic lexemes used in
“Devon” are divided into lexical-semantic groups such as lexemes representing
tree names, lexemes representing grass names, names of cereals, names of melons,
names of vegetables, names of industrial crops.

The meaning of “seeds, eggs; grain; one grain and legume product; such a
set of products, the sum” (O°TIL, 1, 642) was defined by 6drax (in arg’u and some
other languages) — owin — mapis synonymic raw. The meaning of “an annual grain
plant belonging to the family of corn and its fine grains™ (O‘TIL, III, 682) is
characterized by the lexeme mapis in modern Uzbek literary language. mapiz in the
Old Turkic language 1) in the meaning of “wheat™ in most Turkic tribes; 2) in the
sense of millet only in Oghuz; 3) used in the sense of “grain, seed”, as noted
above. This phytonym therefore makes different synonymic raws with different
words in each sense. When the word mapis 1s used in the Turkic tribes to mean
“wheat”, it forms a synonymous line with the Oghuz word auwrix, which has the
same meaning. The word auwrvix is used in Uzbek dialects of Karakalpakstan to
mean grain, it has variations like aumeix in Kyrgyz and auwreix in tatar. In the
Uzbek literary language, auwiwix (food) is part of the iactive lexicon. However, it
is actively used in Uzbek dialects in Karakalpakstan®. In “Devon”, when the word
mapiz 1s used in the sense of millet, it is synonymous with the Words s KOHAK
and Xl jeyp. The word )S\ Jeyp means millet in Turkish, but the Oghuz do not
know the word; when &1 ¢4 they say jae dejpi, the Oghuz understood sesame
seeds (I, 57). When the word mapie 1s used in the sense of “grain, seed”, it forms a
synonymous series with the words odndix and owin. So, these synonymous lines
can be expressed as follows: mapiz — ounix; mapiz — konax — yeyp;, mapiz— odindix
— DWIH.

The eighth section of the second chapter is entitled “Names of animals, birds
and poultries (zoonyms) and their motivation”. The names of animals, birds and
poultries that have lived in the language for thousands of years can be considered
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as a unique factor that objectively reflects the way of life of the Turkic peoples.
Animal names have different appearances in different regions in relation to human
living conditions, and according to “Devonu lugotit turk” on the history and
language of the Turkic peoples, we find a rich terminology of animal names related
to the regions inhabited by Turks. It is obvious that determining the place of the
terms defining animal names used in “Devon™ and classifying them lexically and
semantically as well as to explain the semantic relationship between these words
“helps to enlighten systematic nature of the lexical layer”°.

It is well known that when an objective being i1s called an object-
phenomenon, certain aspects of that object-phenomenon serve as the basis for the
name (word) and its meaning. This aspect, which is the basis for the meaning of
the word, is called the “internal form”. For example, there is a bird called a
kuzuwiuumon (redhead). Since the lower part of its belly is red, this color served as
the basis for the name of this bird and its meaning®’. In “Devon” this bird is given
as xomu xiziax, the author emphasizes that its tail is red: BY3#  xomu xiznax. Its
tail 1s red (I, 314). We can see the phenomenon of euphemism in the
transformation of an expression kému kiznax in the form of xuswrnumon. Because
instead of a zoonym that is uncomfortable to say and hear, another alternative that
1s close to its meaning has been used. The seme “red”, which is the basis for
naming, was preserved.

Hyper-hyperonymic, partonymic, graduonymic, functionalimic relations
between the lexemes used in Devon were also studied in the dissertation. The
lexemes O kyayn “a one-year-old foal” (I, 271) - maj “a child of a horse less than
two years old” (I, 152) - & ci6 “a two-year-old foal” (I, 218) - & S de am “a
horse over four years old” (I, 52) also have a graduonymic connection. The above
lexemes are graded mutually according to the seme “age difference”.

“The term functionym 1is understood to mean a series of words formed on the
basis of denotations performing the same or similar function to each other. It is
well known that the similarity or reciprocity in the activities of denotations is the
basis for the lexical-semantic connection between the words that express their
names®®. For example, the words giriu “sword” (I, 163) and cjuy “spear” (11, 173)
in the group of military terms are functionyms, because each of the denotations
that these two words refer to is a military weapon. They serve to injure enemies.

The third chapter of the dissertation is entitled “Types of noun lexemes in
the dictionary according to the relationship of form and meaning”. The first
paragraph of this chapter deals with the “Presentation of figurative words in
Devon”. Mahmud Kashgari in “Devonu lugotit turk” gave important information
on such important issues in the field of lexicology as homonyms, synonyms,
antonynms. In the dictionary, lexical homonyms were given as a few words that
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are similar in form. That is why such words are given and interpreted in the form
of a separate dictionary article. In Mahmud Kashgari’s “Devon™ it is possible to
observe the combination of two to five homolexemes under one homoexpression.
There are a very large amount of homonymy of the two words in “Devon™.

The sources of lexical homonyms in the language of the Karakhanid period
were given 1n the dissertation: lexical homonyms formed as a result of phonetic
changes of words, homonyms formed by derivation, homonyms formed as a result
of word derivation from other languages, lexical homonyms formed as a result of
semantic development of words. Phonetic variation of words is one of the sources
of lexical homonyms. In fact, homonyms occur as a result of words with different
pronunciations but different phonetic structures being pronounced the same.
Mahmud Kashgari interprets the word & om (grass) in such ways as a plant; all
kinds of grass, dry hay; medicine, cure; poison: & om 1. Plant, grass: om yHoi —
grass grew. om IL. all kinds of grass, hay that animals eat: amxa om Oopeil — give a
horse grass [hay]; & om 1L medicine, cure: om ivmin — 1 drank medicine; & om
IV. poison: 622 anap om 62poi — bek poisoned him (1,43).

Historically, the word om, meaning “fire” has a completely different root.
Mahmud Kashgari describes the origin of this word as ° &l opm: opm — “fire”
(1.48). Therefore, when the dictionary shows the homonymous lines of the word
om, the word <) opm 1s not given. The peculiarity of Turkic languages 1s that it is
not peculiar to the occurrence of a series of two consonants at the end of a word,
with the exception of some suffixes. Such use causes certain inconveniences for
the speech organs. Therefore, during the period of historical development, there
was a drop in the word structure: 6pr — 01. Later, as a result of the loss of the sign
of softness of the sound 6, the word took the form of om, and this word formed a
homonymous relationship with the word om, which means plant. The meaning of
the word om as “medicine, cure; poison” is out of use today.

In the works of Alisher Navoi, the word “om” meaning “fire” is used in the
forms of ypm and ym: Kysuoa cye eanexun owconuoa ypm, byiyd xap copu
ooxkmoroun xy3u mypm (“®apxon Ba upun™). Also, the verb ypmamnox, derived
from the word 6pm (ypm), is used 1n its literal sense (“to burn™) and in a figurative
sense (“to torment, oppress™).®’

One of the most widely used homolexems in the language of the 11th
century Turkic tribes, explained in Devon 1is the lexeme xox. Mahmud Kashgari
shows the following meanings of this lexeme: &K xox I “sky”; xox I “blue
colour”; kox 11l Kéno roxi “urban black™ (“city circle” in Almaty edition) — “green
trees in the city” (111, 89); xox IV “rope of a saddle”; xox V “original, vein, base”
(II, 187). There are several proverbs containing the lexeme xox. For examole:
Koxxd cagypca, jysed myuyp — if spits a sky, it falls on the face. In this proverb,
the word xox means “sky”. Op co3i bip szdip koxi yu - man 1s determined, like rope
of the saddle, as the saddle has three ropes, decrease or increase spoils both. In this
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proverb the word means “rope” (szcip xdxi — rope of a saddle). 34 S8 oK 3K
KOK KOpOi kdpdey jasmi — he saw the hardship and loaded the grass on his back
(L,299). In this proverb xox means hardship. Moreover, when defining the word
sl quinoi | there is given a sentence xox auinoi - the case has been opened, it
has become clear on the basis of which it is clear that the word xox also means
“work”. Mahmud Kashgari states that this expression also applies to fresh air
(I,144). There is a proverb  (sbed 0 8 598 A S wine mangp kopy mypmac — blue
iron does not stay without work in combination with mdmyp and it meant “a sharp
tool made from iron, sword™. In the proverb Kox xipcyn, kizin uicyn (1,242) the
word xéx is the contracted form of a phrase xdx mémyp. Therefore, the lexeme &
xkox meant the following meaning: xox 1 “sky”; xox Il “blue colour”™; xox III
“urban black™: xkéno xoxi; rkox IV “hardship™; xox V “rope”; kox VI “work™; xox
VII “root, base, ancestors”. In DTS, too, the word 1s given as a homonymous word
and its eleven meanings are given (DTS, 312-313). }

In dissertation, based on various dictionaries on this theme, the words i
onka (1,103), B apxa, 2% 6imie (1,258), G835 apxiue (1,83), Sl icmix (1,315)
which are actually polysemantic, but defined as homonymous in “Devon” were
also paid attention.

The second paragraph of the third chapter is entitled “Synonyms as a means
of indicating the richness of the Turkic languages™. In this chapter, noun lexemes
of the person and object-event denotatives are analyzed.

In “Devon”, it 1s stated that the meaning of “wife, woman™ is expressed by
the lexeme iutldip / oundip, and that the original word iwijldp means “lady”, a word
that is in the plural, but 1s also used in the singular. In the dictionary it is shown
that the meaning of “wife” is expressed by the words ypaczym, miuii, swlyx, xamyn,
Kic, kazys, oxuagy. Thus, the words iuldp — ypagym — miwi — swlyk — xamyn — Kic
— Kazys — oxwaey are mutually synonymous, and the words in this synonymous
row differ in some semantics. For example, while the words ypazym, iwldip, xic
mean “any person of female gender”, in the words owlyx, xazys the seme of a
“married woman” 1s clearly visible. The word kamyn qatun, according to Mahmud
Kashgari, meant the name of one of the daughters of Afrosiab. Sources say that the
word originally meant “the spouse of a high-ranking man™; as a result of the
development of meaning, it generally began to mean “a man’s spouse™ and other
meanings (O‘TEL, 1, 402). The word s¢WAl oxuasy actually means “toy” and it
was also applied to women (I, 110). H. Dadaboev in his research on the linguistic
features of “Devon™ paid special attention to synonyms. The scholar writes about
the above synonymous row as follows: The meaning of “wife, housewife” in
“Devon” is understood by lexemes that form the synonymous row of 2guu — s6ye
— wwadp — muwiu — ypagym — kamyn. The first and second lexemes are derived
from the word 26 (ow), which means “house, apartment”, using the affixes -chi and
-lyg. The s6nue form of the second lexeme also had the same meaning. Yusuf Khas
Hajib used the word in the sense of “possessor, master” (DTS, 190). In the
language of Qisasi Rabguzi, s6xye means “woman, wife”. The third lexeme applies
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only to Devon. The form of wuwu is found in Turfon texts, and the phonetic
variation uueidp 1s found in the “Oltin yoruq™ (DTS, 214-215). The lexeme 7Tuutu
differs from other lexemes in the row that it 1s applied not only to the female
people, but also to animals. This feature of the lexeme is preserved in the text of
the old Turkic language sources of the XIV century. The etymology of the lexeme
Vpagym is still unknown (according to some scholars, the word is related to the
Arabic avrat lexeme meaning “woman, wife”), which was originally recorded in
“Devon”. The active use of this lexeme in the dictionary text indicates that it began
to be used in the eleventh century. In the language of the monuments of the
fourteenth century, the word became much more active. In the old Uzbek language,
ypasym has become archaic™”’. The linguist includes the word secimlix in the above
synonymous row, because it means “a person belonging to the female gender”. In
our opinion, it is not. As mentioned above, the lexemes in the synonymous row
iwldp — ypagym — miuwti — owlyx — kamyn — Kic — Kazy3 — oxutagy mean “any
person of female gender”. (&8 &I secimlix kapabaw has a special meaning and
defines “a servant who is commanded to serve the bride and groom on the wedding
night”. The word was also applied to the bride herself and it is an example of a
metonymy phenomenon. The differential meaning of the lexeme “xamyn”; 1.e. the
“wife of the ruler, princess” distinguishes it from other lexemes in the series. In the
ancient Turkic language monuments of the XII-XIV centuries, kamyn was used in
phonetic form of xamyn and was widely used in the sense of “princess” and
“woman”. Later, the lexeme xamyn // xamyn caused the above-mentioned
synonyms to disappear from consumption’!.

Denotative lexemes denoting household items, clothing and fabric names,
food names, abstract lexemes, plant names (phytonyms), natural phenomena and
body names, medical terms, military terms, lexemes meaning time, economic and
public administration terms, names of human body parts (somatisms) were
analyzed on the basis of synonymous rows.

The third paragraph of the third chapter is entitled “Expression of opposition
by antonyms”. In antonymy, lexical meanings must contradict each other, i.c.,
antonymous lexemes must have a common, integral meaning as well as an
opposite meaning. Antonymic groups are made up of two parts, whose members,
the dominants, are contrasted with certain components of meaning. & % &l &
bap 6axip jox armyn - “All that 1s in the hand is as worthless as copper, and that
which is not in the hand is as precious as gold” (I, 242). The words 6axkip Ba armyn
used in the proverb are mutually antonyms, and these two lexemes have the
following common semantics: “chemical element”, “yellow”, “solid”, “currency”.
The distinguishing meaning of these two lexemes appears in their value, i.e., gold
has a seme of “precious”, while copper has a seme of “worthless”. It was these
distinguishing meanings that formed the basis of their antonymic relationship.

Antonyms occur between different lexical meanings:
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1) among the primary (correct) meanings: myu xyuyy xaputicu on - the
night 1s the opposite of the day (I, 284);

2) among the derivative meanings: Gl yoynyx “carelessness, ignorance"
(1, 118) - &Y yzyerye “vigilance, sen51t1V1ty at work” (I, 118); dh-w\ymaml@
inexperienced at work (I, 118) - Gl yayanyk “old age, greatness” (1, 118)

3) between the original and derived meanings: 6akip “copper” - anmyn
“gold”. Copper is the root word, gold is the derivative word. The word Onmun 1s
derived from the ancient Turkish word az (red) meaning “dice” (gold) and the
Chinese word myn - copper, meaning “red copper”.”?

The fourth chapter of the dissertation is entitled “Polysemantic properties
of noun lexemes in “Devonu lugotit turk”. The first paragraph of this chapter is
entitled “Theoretical foundations of the phenomenon of polysemy”. Polysemy 1s
an internal, interconnected semantic relationship of different meanings expressed
in the form of a linguistic unit as a semantic category. Regardless of the level of
language, polysemy occurs under the influence of objective laws. As society
develops, so does the language. The various economic, political, and social
changes that have taken place in the life of society, of course, also have an effect
onlanguage. As a result of this influence, a formal image that exists in a
language 1s adapted to express other new meanings. Such a relationship between
the sign and its meaning leads to the phenomenon of polysemy: the sign acquires
other meanings that are interrelated with the original main meaning. The result is
an opportunity for the emergence and development of ambiguity. Moreover,
language development is always commensurate with the pursuit of economy. There
1s a logical basis for this, of course: the source of the units specific to the content
level of language is the external (objective) world, which is outside the language,
extralinguistic in nature. They cannot be reduced. If it was possible for each unit
specific to the content level of language to have its own material image even at the
formal level, the formal units in the language would increase day by day. The
possibilities of human language in relation to psycho-physiological activity do not
allow for such an increase: the newly emerging spiritual units are loaded on the
pre-existing formal units of language, the result is an expansion in the content
coverage of a formal image. Such processes are constant and practical, and the
system of formal units of language narrows, on the contrary, the system of its
spiritual units expands. The imbalance inherent in the formal and semantic
structure of language is thus activated. Polysemy and homonymy (at any level)
arise on the basis of such logical and linguistic laws”.

In the second part of the chapter, metaphor is analyzed as a
linguoculturological phenomenon indicating the development of meaning. 1.
Privalova recognizes metaphor as a functional unit of three areas: cognitive,
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linguistic and cultural”™. Indeed, metaphor as a complex linguistic phenomenon has
its own cognitive and linguoculturological basis. “It is easy to imagine that a
person perceives the external world in its own dimension, its own pattern,
remembering the myriad metaphors of language ...””>. This requires the study of
metaphor on the basis of cognitive and linguoculturological approaches, which are
modern branches of linguistics. While metaphor was recognized as a type of
derivation in early researches, the emergence and development of cognitive
linguistics has led to the assessment of metaphor from a cognitive perspective as
well. Metaphor plays an important role in knowing, understanding the world on a
cognitive basis, expressing the acquired knowledge in language, linguistic
realization of concepts. The process of cognitive understanding of the world 1s
complex, and with the help of metaphors it is possible to learn new concepts easily.
In this case, one concept that exists in the mind serves to understand another
concept on the basis of similarity. The need for metaphors to have a cognitive basis
means that it is a complex and comprehensive phenomenon related to human
thinking. Metaphors used in ancient times in the history of our language are among
the means of realizing the thinking ability, intellect, culture of the people of that
time.

In linguoculturology, cultural or linguocultural codes are among the key
concepts. “Cultural codes are a way of depicting the material and spiritual world
of language representatives in a cultural space and conceptualizing existence,
combined with ancient archetypal human imaginations””. As a specific form of
linguistic expression of national and cultural heritage”’, metaphor embodies
linguocultural codes. In Devon, there are a variety of metaphors based on somatic,
biomorphic, subject, and natural-landscape codes. Experts cite factors such as the
fact that one word is more appropriate and appropriate to the purpose of the
speaker than another, and that one word is used to denote another denotation
because it is not a denotative.” The word “6ypyr” has such semantics as “human
body part”, “sense of smell”, “part pushed out of the face”, and when the word is
used in the compound form maz 6ypui (mountain nose), its third meaning “part
pushed out of the face™ is used figuratively. This 1s an example of how a particular
word can be used to denote another denotation because the word is not a
denotative. Because there was no separate name for the part that had previously
been pushed out of the mountain, and it was named after a member of the human
body on the basis of external resemblance. Later, root meaning and derivative
meanings acquired a homonymous relationship.
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lingvokulturnyy-fenomen. /lara odpamenne: 16.01.2021.
8 Sayfullayeva R. va boshqalar. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. ~Toshkent: Fan va texnologiya, 2009. -5.109.
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V.A. Maslova also shows metaphors in language as linguoculturological
units (linguocultureme)”. Indeed, the occurrence of metaphors is not only a
linguistic phenomenon, but also a phenomenon related to aspects of the social
lifestyles, worldviews, and interactions of linguists with the fauna and flora. For
example, the ancient nomadic way of life of the Turks, the fact that in their lives,
livestock, agriculture, hunting, handicrafts were the main activities, led to the
creation of metaphors on this basis. Later, changes in people's lifestyles also had an
impact on the language vocabulary.

Through the metaphorical denotation of the appellate lexicon of zoonyms,
the positive or negative attitude of the speaker towards the subject of speech is
expressed. Mahmud Kashgari writes that the word “6dpi” is used in the sense of
“pboy” and 8L “milxy” in the sense of “girl”: “The word & milxy is used for a
girl. When a woman gives birth, she is asked if she gave birth to a fox or a wolf -
milkymy myeoi azy 60pimy which means a girl or a boy. Girls are like foxes
because they are deceitful, and boys are like wolves because of their bravery” (1,
404). In fact, the words myuaxu, 6ypu which meant animals, due to their
metaphorical use meant “girl” and “boy”. Such use also has its own linguocultural
basis. In the “Avesto” and greek parables, the wolf is depicted as a symbol of evil,
violence, and weakness, while in the “Kultegin™ memoir, the wolf is depicted as a
symbol of strength and courage. There is also a certain social basis for a positive
attitude towards wolves. Because in the myths of the ancient Turkic peoples, the
Ashina tribe of the Turks was spread by wolves. After all, in “Oghuznoma” the
wolf is given as a metaphor of invincible power®. The wolf was a guide to the
ethnic and spiritual life of the Turkic peoples®’. So we can see that when the Turks
called boys wolves, they dreamed of their children being as strong and brave as
wolves.

The word “wazynyx” means “stake”. According to Mahmud Kashgari, the
reason why the polar star is called the monyp Kazynyx is because the sky revolves
over it (I1I, 254). Since the momyp xasyyyx “iron stake™ 1s so close to the pole, the
stars seem to revolve around it, and in doing so, it does not move. That is why it 1s
called the iron stake (golden stake, polar star)®?. A piece of wood or iron (O‘TIL,
5,323) with a sharp tip, designed or stumbled to the ground - the stake 1s mainly
used to tie cattle. Animals tied to a stake can’t go anywhere, they revolve around
that stake. The ancient Turks, whose economic life was cattle-breeding, likened the
position of the North Star to that of a star revolving around a stake, as if the stars
revolved around it and it did not move. The name of the star momyp kazynyx - iron
stake came about as a product of this similarity.

Commenting on the word 353 ameax, Mahmud Kashgari states that it is
used 1n three senses: amzak — 1s a kind of illness of collection of yellow water in

79 Macnosa B. A. JTurrsokymeTyposorasa. —M.: Akagemus, 2001, —C.36.
80 Mupsoxmmosa JI. XI-XII acpnap Typkuii anabuéTuaa Maxosuit Taceup Oatuusari. Oumomn. pan.6Vitmua dancada x-
pu (PhD) .. aucc.asroped. —Camapxkanz, 2018. —b.13.
81 Ziyouz/uz/ilm —vafan/tarix/qozogboy —mahmudov —turkiy —bayroglar —ramzi Murojaat etilgan sana: 16.01.2021.
82 Qomus.info >T xappu>Temup ko3uk. Myposkaar 3tiiras cana: 22.09.2020.
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the abdomen. A type of yellow plant is also called amsak, those who turn yellow
with grief are also called ameax. In our opinion, the first meaning of this word 1s “a
kind of yellow plant”. Subsequent meanings of the word ameax are formed on the
basis of the semantics “yellow color” in the word plant. The disease is also called
the plant because the “yellow color” present in the plant is the same as the color of
the water that accumulates in the abdomen due to the disease. Or a person may turn
yellow as a result of worrying about something. This led to the emergence of
another derivative meaning of the word ameax, which means the name of a plant.

The third part of the fourth chapter is entitled “The motion of the word on
the basis of metonymy™. The study of metonymy has a history of more than two
thousand years, and its study has evolved from traditional rhetorical research to
modern cognitive directions. Cognitive views on metonymy are different from
traditional views. In this case, metonymy is considered as a conceptual
phenomenon, it is a means of understanding the world, enriching language and a
type of thinking used in everyday life®. . A. Solodilova notes that for a long time
in linguistic research metonymy has been overshadowed by metaphor and is
completely unfounded: “Metonymic processes and events are no less important
than metaphorical processes, but more important for language and thinking,
because it is much deeper than metaphor”®. Two things, the emergence of
metonymy, which requires the interdependence of the phenomenon, requires deep
intellectual clarity, reflection from language owners. The meaning of words & VH
as “flour” and “dough™ (1,199); ;Sy mapey as “fabric, tablecloth™ and “tablecloth
full of dlfferent meals™ (1,287), &% ]Cll’l/Ill§ as “sleep” and “place of sleep” (111,12),

&3 Goutys as “paper for permission” and “gift” (1,249), 3 ey as “red sand” and
“red clay” (1,78), & kyjxa as “leather” and “coat” (IIL,119), &S5 moeiy as “marten”
and “fur of marten” (111,245) are examples for metonymy.

The fourth paragraph of the fourth chapter is entitled “The role and function
of synecdoche in the semantic structure of linguistic unity”. In this chapter, the
phenomena of synecdoche and functionality in the Old Turkic language are
discussed. In synecdoche, the name of a part of a thing is used as the name of an
object (the whole 1s understood by the part) or, conversely, the whole name is used
instead of the part name. In “Devon” there is a proverb that Omli mipinali szipmac
- the flesh and the nails are inseparable. However, if it is based on historical
evidence, it must be in an inseparable form of flesh and nails. This is because the
suffix ... 11 ... I1, which is repeated in the composition of each of the cohesive parts,
has historically served as a conjunction in the modern Uzbek language. In this
proverb, the whole (person meaning) is expressed through the words sm and
MupHoK, 1.€., part.

8 Jialing Guan. The Cognitive Nature of Metonymy and Its Implications for English Vocabulary Teaching// English

Language Teaching. Vol. 2, No. 4. P.179.

8 Conoaunosa U. A. MeTOHHMHESA: TIOTIBITKH OTTHCAHHSA U MOJETUPOBAHUS

https://cyberleninka.ru/article/n/metonimiya-popytki-opisaniya-i-modelirovaniva. [lata o6pamecuue: 04.02.2021.
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The fifth chapter of the fourth chapter is entitled “The Incidence of
Enantiosemia”. In the formation and renewal of the word, its semantic-spiritual
shift plays a significant role. The shifts in word meaning are undoubtedly the result
of their long evolutionary development, in which they become so significant that
sometimes the content begins to take on a contradictory meaning and the lexeme
becomes an antonym with a new meaning®. As a result of semantic development,
the expression of two or more meanings in a linguistic unit results in polysemy.
This phenomenon is called enantiosemia in linguistics®. There are words used in
the Old Turkic language that have opposite meanings in two different texts. In
many places, Mahmud Kashgari emphasizes words used in the opposite sense. One
such word is the word cyuix. Its meanings as “sweet juice to drink™ and “wine,
musallas™ are examples of nominative linguistic enantiosemia. The word D>
yaeip which is used in a similar sense to the above, is also used to mean “juice”
and “drink™ (1, 243).

CONCLUSION

1. Mahmud Kashgari’s “Devonu lug'otit turk™ is one of the rare sources
that serves as an encyclopedic dictionary for the development of linguistics, in
particular, Turkic studies. The dictionary explained the lexemes used during the
Karakhanid period, described the dialectal features, and Mahmud Kashgari
established areal linguistics through a linguistic map of the regions inhabited by
the Turkic peoples.

2. “Devon” 1s widely studied in world Turkic studies, especially in Uzbek
linguistics. “Devon” has been studied in detail in German, English, Russian,
Turkish, Azerbaijani, Bashkir, Kyrgyz, Kazakh, and Tatar linguistics. The weight
of the work done in Uzbek linguistics is also high, which reflects the various
features of the work. This unique written monument with a history of ten centuries
has not lost its significance, and a more extensive study of the linguistic features of
this masterpiece by world linguists is one of the important issues of modern
linguistics.

3. When studying the lexemes of “Devonu lugotit turk™ in comparison
with the lexicon of modern Uzbek language, it 1s observed that the words of the old
Turkic language are used in modern Uzbek language with phonetic phenomena
such as phonetic elision, phonetic change, phonetic addition, metathesis.

4. Through “Devonu lugotit turk™ one can get important information about
the etymology of words in the modern Uzbek language, their origin. Analyzing the
noun lexemes in “Devon”, it was found that the original Turkic words such as

8 Dramosa I11. Amumep Hapowii acapiapw TUIHIATH KAXMMIH TYPKHM JEKCHKA TAAKHKH (CTPYKTYP-TPAMMATHE,
()YHKIHOHAT-CEMAHTHK acTiekTaapaa). @umon. (as. HOM. ... qucc. aBroped. —Tomkent, 2007, —b.18.
8 Omunos E. Y36ek Trmuna sHanTHOCEMUS. DHON. (aH. KokTopH qucc. asroped. —Tormkent, 2016.
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napmy, canoan, ymye, kapnid, kagpman, ko0im, jogypm, awjd, Kyuik, out are given
in dictionaries as other language material.

5. It 1s natural that in the process of language development there are also
changes in word semantics. The analysis of horse lexemes in “Devon” revealed
that some words used in the Old Turkic language were used in modern Uzbek with
some semantic changes (expansion of meaning, narrowing of meaning, opposite
meaning).

6. Quantitative analysis of noun lexemes in “Devon” shows that when a
total of 7688 words (lexical units listed as dictionary articles) in dictionary
volumes are divided into categories, noun lexemes are second (3470) after verbs
(3615). According to the statistical analysis of the semantic groups of noun
lexemes, object nouns (a total of 594) form an active lexical layer.

7. The lexical-semantic groups of words related to the nouns mentioned in
the “Devon”, along with the language of the period in which Mahmud Kashgari
lived, also express the way of life, culture, customs and values of the Turkic tribes
and peoples.

8. In “Devon”, there are semantic groups of nouns such as anthroponyms,
toponyms, local lexemes, temporal lexemes, names of clothes, gluttonyms, names
of human body and internal organs, medical terms, plant names (phytonyms),
animal, bird and poultry names (zoonyms), and each of these groups is further
subdivided into smaller lexical-semantic groups.

9. Hyper-hyperonymic, partonymic, graduonymic and functionymic
relations also exist among the noun lexemes used in the dictionary.

10. Mahmud Kashgari also provides important information on such
important issues in the field of lexicology as homonyms, synonyms, antonyms.

11. In “Devon”, lexical homonyms are recognized as a few words that are
formally similar. That i1s why such words are given and interpreted in the form of a
separate dictionary article. In “Devon”, under one homoexpression, one can
observe the combination of two to five nouns of the homolexemes. Among these,
the homonymy of the two words is a very large amount. At the same time, the
dictionary contains words that Mahmud Kashgari interpreted as a homonym,
which are in fact derivative meanings of nouns.

12. The study of synonyms used in the Old Turkic language is important in
the study of the gradual development of the language and is of great scientific and
practical importance for science. The analysis of synonymous words belonging to
the noun category in the form of synonymous lexemes with person and object-
event denotation is important in illuminating the theoretical foundations of this
phenomenon.

13. In the Old Turkic language, antonym units were also widely used to
express the opposite semantic relationship between things and events. Such units
occupy a significant place in the “Devon’s lexicon.

14. Metaphor is a very complex, delicate and comprehensive phenomenon
related to human thinking, life, culture, and the metaphors used in the dictionary
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are among the linguoculturological means that embody the thinking ability,
intellect, culture of ancient people.

15. Metonymic denotation, like metaphor, is associated with people’s daily
lifestyles and principles of thinking. The examples of metonymic migration given
in “Devon” reflect not only the cultural life of the people of that period, but also
their intellectual potential. Because being able to see the connection between two
things, expressing it in language is also a complex process.

16. The occurrence of polysemantic words in Turkic languages due to
synecdoche and functionality phenomena is common and is also reflected in the
“Devon’s lexicon. The dictionary also contains important facts about the use of a
word 1n its opposite sense, i.e. the phenomenon of enantiosemia.
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BBEJIEHUE (anHoTanusi 10KTOpPCcKOii gucceprauuu (DSc)

Iens wuccienoBaHusi — BBISABUTh JIMHIBOCTATUCTHUYECKUE, HMCTOPUKO-
ATUMOJIOTUYECKHUE, PYyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUE, CEMAHTUKO-CTHIIMCTUYCCKHE
W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKME OCOOEHHOCTH MMEH CYIIECTBUTENBHBIX B
npousseaeHnn Maxmyna Kamrapu «JleBOHY JIYTOTHT TYPKY.

OO0beKTOM HCCJIeI0BAHUSI SIBAJIOCH JOMOJHEHHOE W NepepabOoTaHHOE
BTOPOE M3JaHue «J[€BOHY JIyTOTUT TYypK»®’, IpU HANUCAHUK JUCCEPTALMM ObLIA
YCHEWIHO WMCHOJB30BaHbl M3naHust «JleBoHy nyrotut Typk» C.MyrtammoOosa,
K.CamukoBa, A.OpukuinacyHa U «JIpeBHETIOPKCKHIA CIIOBAphY, U3AaHHBIA B 1969
roxy.%®

IIpeamer HCCJIeI0BAHHS — (PYHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKHE,
CTWJIMCTUYECKME W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHME  OCOOEHHOCTM  HMMEH
CYILLIECTBUTEIIbHBIX B pou3BeacHnr Maxmyna Kamrapu «/I€eBOHY JIyTOTUT TYPKY.

Hay4nasi HOBU3HA HCC/IeI0BAHUSA:

0000111eHa paboTa Mo SI3LIKOBBIM OCOOCHHOCTSM JlMBaHa, MOKa3aHO, 4TO
JIEKCAKA MPOU3BEACHUS 3TUMOJOTUYECKHA CX0XKA U CEMAHTUYECKH OTJIMYAETCS OT
JIEKCUKHA JPEBHETIOPKCKOTO $I3bIKA, JAPEBHEY30EKCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA W
COBPEMEHHOIO Y30€KCKOr0 JIMTEPATypPHOIO A3bIKA, SBJICHHS PACIIUPEHUS,
CY)KCHHME, W3MCHEHMS 3HAYEHUS W AHAIOTMYHBIE CEMAHTUYECKME CIBUIH B
CEMAHTUYECKOM XapaKTepe JIEKCEM, KOTOPBIE MPOMCXOIAT B CEMAHTUKE WMEH
CYLIECTBUTENBHBIX, OCHOBAHBI HA TAKUX CJIOBAX, KaK jaut, ogin, jieim, k9jJiK, jiiKi,
cigip, Kicip, apyx, ankiut, kol, mazap.

B CTPYKTYpPE NPEBHETHOPKCKOIO SI3bIKOBOTO cioBaps XI BEka BBISBICHBI
S3BIKOBBIE KOHTAKThI JIEKCHYECKUX EAWHHI COOCTBEHHOIO M 3aUMCTBOBAHHOTO
IIJIACTOB B IIPOLIECCE YCBOCHUS CIIOBA M MX MECTO B 3Talax Pa3BUTHUS SA3BIKA, NPU
ONMPEACTICHUM HAYYHO OOOCHOBAHHBIX MCTOPHYECKHX M 3TUMOJIOTHYECKHX
OCOOEHHOCTEH TIOPKCKUX CJIOB, TAKUX KAK NApmy, canoai, ymye, kKopnid, Kagpman,
Ko0im, jogypm, awja, Kyuik, out, ObII0O OOHAPY)KEHO, YTO TAaKWE JIEKCEMBI
MHTEPIPETUPYIOTCS B CIIOBAPAX KaK APYIroul I3BIKOBOW MaTepralt,

8 temarnueckux rpynn u3 30 TeMaTHYECKMX KiacCU(pUKaUuil MMEH
CYLIECTBUTEIIBHBIX B PA0OTE: OHOMACTUYECKUE €AUHULIBI, JIEKCEMBI MPOCTPAHCTBA
M BPEMEHH, Ha3BaHWsA TKAHEW, ONCKIBI M YKpAIICHWH, HA3BaHWS €Ibl, 4acTeu
YeJIOBEYECKOro Tejla (COMATU3MBbl), MEAULIMHCKIE TEPMHHBI, Ha3BaHUS PACTCHHIA
(GuTOHMMBI), WCXONd M3 00JIACTU NPUMEHCHUS HA3BAHWUH >KUBOTHBIX, MTHIL
(300HUMBI), MPOAHATMZUPOBAHBI TUIO-TUNEPOHUMHYECKHAE, MapPTOHUMHAYECKHUE,
IrPaayOHUMHYECKHE MW  (PYHKUMOHAIbHBIE OTHOLICHHWS B paMKax HMEH
CYILIECTBUTEIIbHBIX,

8 Maxmyx uOH Xycaiin uoH Myxamman Kourapuit Typkuid cy3map aesouu (JeBoHy nyroTH-T-TypK). -1 —
Tomxkent: MUMTOZ SO°Z, 2016.

88 Jlesony myrotur Typk (Typkuit cy3map aesomm). I-II1. Hampra taiéprosun C. Myrtammbos. —Tomkent, 1960-
1963; Maxmyn Konrapuit. JIegony nyratu-T-TypK [Typkuii cy3nap nesonu]. Hampra raiiéprosun: K. Coaukos. —
Tomxent: Fadyp Fymom sHomuaarn Hampuér-maroaa wroau yitu, 2017; Kisgarli Mahmud. Divanu Lugatit-Tiirk.
Hazirlayanlar A Ercilasun — Z.Akkoyunlu. — Ankara, 2018; /IpeBaeTropkckuii ciosaps. —J1.,1969.
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B paboTe BBISIBJICHBI OMOHUMBI, CHHOHHUMBI, JIEKCEMBI, OTHOCSIIUECS K
NapajurMe aHTOHMMOB, TOKa3aHbl OCHOBBI MUCTOPHMYECKOrO OOPA30BAHUS ITHX
€IMHULL, ObUIM TPEUIOKEHBI PEUICHHS UIsl OMPEACTEHHs CTaryca JIEKCHYECKUX
€IMHULL, B YACTHOCTH, B OTHOIIICHUHM CHOPHBIX CIIyYacB, KACAOIIMXCS OMOHUMOB M
CMEXKHBIX EMHMIL, MOCIEA0BATEIbHO 0O0OCHOBAHBI C TOUKH 3PEHUS JIEKCHYECKOTO
YPOBHSL MMAPAaAUIMaTUYECKUE OTHOILICHWS, MPUCYLIIME CUHOHUMUYECKOMY H
AHTOHUMUYECKOMY PAIy HWMEH CYLIECTBUTEIBHBIX B Pa3HBIX TEMATHYECCKUX
rpynnax;

(eHOMEH monuceMud B J[MBaHE B OCHOBHOM OOOCHOBAaH Ha METOJAX
CEMAHTHYECKOTO MEPEHOCA, TaKMX Kak metadopa, METOHUMHS, CHUHEKAOXa W
sHaHTHOceMUs. OMNpeAcneHbl TakKWe KyJbTYPHBIE KOABI, KaK COMAaTUYECKHE,
300MOpQHBIC, PUTOMOP(hHBIE, TPEAMETHBIE, TPUPOAHO-TAHAMAPTHBIEC, a TAKKE,
JTYXOBHBIE.

BHenpenue pe3yJbTaToB HCCJIACI0BAHMSI.

VCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOE MCCIICOBAHUE WMEH CYLIECTBUTEIBHBIX,
MCIOJIb30BAHHBIX B «/JluBaHe JIyroTUT Typk» Kapakannakckuii punuan AxkagemMun
Hayk Kapakalmakckoro Hay4HO-MCCIIEA0BATENbCKOTO TYMAHUTAPHOTO UHCTUTYTA,
2012-2016 rr. «CnoBooOpa3oBaHWE B COBPEMEHHOM KAPAKAJIMAKCKOM SI3BIKE»
(cnpaBka AH Kapakannakcrana otaena Ne 17-01 / 206 ot 30 aBrycra 2021 1.). B
pe3yapTaTe  TEOPETUUYECKME  WACM  MOMOTarT  CAejaTh  pa3yMHbBIE U
CUCTEMATHYECKUE BBIBOJABI B OMNPEACIICHUM JHAXPOHUYECKMX W CHHXPOHHBIX
ACMEKTOB THOPKCKUX $3BIKOB, B YAaCTHOCTH Y30EKCKOTO M KapaKaJaKCKOro, B
OCBCILLICHUN MCTOPHH W PA3BUTHS SI3bIKOB, CPABHUTEIILHOM HM3YyYEHUU CXOJCTB U
pa3nuuuii C JIEKCUKON APEBHETIOPKCKUE S3BIKH,

BBIBOJIBI AuccepTanii 00 GeHoMeHe mommceMun B J[MBaHe, OCHOBAHHBIE
Ha TaKMX Crnocof0ax CEMaHTHYECKOTO MEPEHOCa, Kak Meradopa, METOHHMUS,
CUHEKJI0Xa W DJHAHTUOCEMMS, COMATHYECKHE, 300MOp(QHBIE, (PUTOMOPQHBIEC,
NPEIMETHBIC, MPUPOAHO-TAHIIAPTHBIC, & TAKXKE, AYXOBHBIE KYJIBTYPHBIE KOJbI
OBUIM HCIIOJIB30BaHBl NPH TMOArOTOBKE Y4YeOHHMKA «JIMHIBHCTHKA TEKCTay.
(pazpemieane Ne 237-317 B COOTBETCTBMM C NpUKa3oM MUHUCTEPCTBA
cnenranbHOoro odpazoanus Ne 237 ot 31 mas 2021 r.). B pesynbrare yueOHbIE
MaTeprabl 000TalleHbl HAYYHBIMA JAHHBIMU,

BBIBOJABI O poil  «/IMBOHY JyrotuT TYpK» B  (POPMUPOBAHUM
CPABHHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO S3BIKO3HAHUS, CTHIMCTUUYECKAE U MPArMaTuueCKue
OCOOCHHOCTH JICKCHUECKHX €JWHHWI, HAy4YHbIE€ BBIBOABI O (PYHKIHOHAIBHO-
CEMAHTHYECKHUX, TUIO-TAMTEPOHUMHUYECKUX, NapTOHUMUYECKHX,
IPaayOHOMHAYECKUX U (DYHKIMOHABHBIX, OCOOCHHOCTSX JIEKCEM, TEOPETHUECKHE
COOTHOLIEHHSI BHYTPH JIEKCEM OBUIM MCIOJIb30BAHBI MPH MOATOTOBKE MAaTepHAIIOB
yucOHMKa «OCHOBBI MparMaJuHrBUCTUKW»  (paspewieHue Ne 418-045 B
COOTBETCTBUM C MPHKA30M MUWHUCTEPCTBA BBICIIETO M CPEOHETO CHELUAIBHOTO
oOpazoBanus ot 14 aBrycrta 2020 r. Ne 418). B pe3ynbrare ObLIM TEOPETHUECKH
YCOBEPLICHCTBOBAHbI TEMBI JAHHOTO yueOHHMKA «CpaBHUTENBHO-UCTOPHUYECKAS,
CUCTEMHO-CTPYKTYpHasi M  AHTPONOLICHTPUYECKAs  HAy4yHas  HapagurMbl
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JVHTBUCTUKKY, «Jlekconparmarukay, «lIparmaceManTnyeckue OCOOEHHOCTH
3HAMEHATEIIbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX H MECTOMMEHMIY, «IIparmaTrika, ceMaHTHKa,
CTWJIMCTHKAY,

U3 BBIBOJIOB JIMHIBOCTATUCTHYECKOTO, HWCTOPUKO-3THUMOJIOTMYECKOTO,
(PYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOT O, CEMAHTHKO-CTUIMCTHYECKOTO "
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO aHalM3a HMMCEHA CYUIECTBUTENbHBIE B «J{MBOHY
JYTOTUT TYPK», OBUIH HCIIOJIB30BAHBI B paMKax (yHAAMEHTATLHOTO poekTa Ne 57
«[TpoGnemMbl cOLMAIBHON SKOJIOTHMY (CpaBKa XOKMMHATa DepraHckoi obnactu
or 16 centsa0Ops 2021 roma Ne 06-06 / 5856). B pesynbrare coaepaHue
MoHorpadun «IIpoOieMbl COLMAIBEHON 3KOJIOTHMY, OMYyOJMKOBAHHOM B pamKax
NPOEKTa, OBUIO YCOBEPIIEHCTBOBAHO, 000TAICHO HAYYHBIMHU JOKA3aTEIbCTBAMMU,

JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH HALMOHAILHOrO s3blka XI Beka, a TaKke
U3y4YeHHE (YHKIMOHAIBHO-CEMAHTHUYECKMX W JIMHITBOKYJBTYPHBIX ACIEKTOB
JIEKCUKU JlMBaHa, pa3BUTHUE 3HAYCHHUS TAKUX CIIOB, KaK jaui, o2in, jicim, k3jix, JinKi,
cizip, Kicip, opyr, aikiu, «o0l, masgap, BBBOABI 00 HMCTOPHYECKHX U
ATUMOJIOTUYECKMX OCOOCHHOCTSIX OPUITMHAIBHBIX THOPKCKUAX CJIOB, TaKMX Kak
napmy, cawoau, ymye, kopniu, xagpman, x26im, joypm, awja, Kyuik, out ObLIA
WCIOJIb30BaHbl MPH COCTABJIICHWM CLEHApueB g nporpamm  «Kagpusary,
«MabHaBusAT capyamMacuy, «3ué capuy, «3aMOHIONDY, «AmaOuii MyXuUT» W
panuonporpammsel «MabHaBHAT — KaJIO KY3rycuy, «3ué MackaHIapuaa» (CrpaBKa
Ddepranckoii obnacTHoi Tenepaanokomnanuu Ne 12-01 /121 ot 14 centsOps 2021
r.). B pesynprare 3TM mporpamMmbl M NEpPENayd CIy>KaT BOCHUTAHHWIO HAIIMX
COOTEUYECTBEHHUKOB, OCOOEHHO MOJIOJOTO TOKOJEHUS, B NyXE YBAKEHUS K
BEJIMKOMY HayYHOMY M JYXOBHOMY HACJICAMIO HAIETO HAPOJa, JIIOOBH K POJTHOMY
S3BIKY, TIOBBILICHAIO UX HAYYHBIX 3HAHHIA.

Crpykrypa u 0o0bem auccepraumu. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
YEeTBIPEX IJIAB, 3aKIIOYEHUS, CIUCKA KCIOJB30BAHHONW  JUTEPATYpbl U
NPWIOKEHUH, 00BEM TMCCEPTALMU COCTABIISET BCErO 285 CTpaHuLL.
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1 - wjaoBa

“/leBOH”’ 12 U30XJIAHTAH CY3JIAPHUHT TYpPKyMJIap OYViiuua ymymmuii

CTATUHCTUK TaXJINJIHU

deba

Cy3 Oupukmacu waxkiuoa
oT

Cy3 Oupukmacu waxkiuoa
cugar
| Cy3 Oupukmacu waxkiuoa
| paBHII

0JIMOIII

TAKJIH] CY3

YHA0B CY3

COH

Kymum4a

ran

KYyMaK4Hu

MOaAJI Cy3

IOKJIaMa

Kavu:
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)
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33

31

33

23

20
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1 464

0

52

0

1521

1252 3615
0 I
1162 | 3470
199 609
125 292
0 2
26 59
20 51
18 51
12 36
12 32
19 25
8 18
4 16
8 15
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2 - JI0BA

yiiH4a yMymuii

[VRV)

“/leBOH”’ 12 H30XJIAHTAH CY3JIAPDHUHT TYpKyMJIap 0

rpapuxk TaxJIu/Imn
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3 - ni0Ba

“/leBOH” 12 H30XJIAHTAH OT JIEKCEMAJIAPHUHT MaB3yHii rypyxJap O0yiinya
YMYMH#i CTATHCTHK TAXJIUIH

MabHo rypyxJjaapu - Dokman I skman I kman JKamu:
Hapca-0yroM HOMJIapH 393 12 189 594
300HUM Ba y OWJIaH aJIOKA0P cy3aap 288 7 160 455
HIAXC OTJIApHU 241 8 116 365
YpHUH-K0I HOMJIApH 198 0 86 284
YCHMJIUK HOMJIAPHU 170 4 87 261
paoausar-xkapaén HomMu 155 2 82 239
HHCOH TAHA ab30CH HOMJIAPH 106 2 54 162
KHINM-KE4YaK HOMJIapH 111 2 42 155
03UK-0BKAT HOMJIAPH 96 0 41 137
TOMOHUMJIAP 78 0 49 127
THOOHETra omj cy3ap 71 4 25 100
xapOouii TepMuHJIAP 40 1 34 75
ITHOHUMJIAP 52 2 13 67
MAaBXyM OTJIap 42 1 18 61
BaKT-NMAHT HOMJIAPH 39 0 13 52
MabJaH HOMJIAPH 30 2 15 47
AHTPONOHUMJIAP 32 0 11 43
TA0OMAT X0AMCACH HOMH 18 3 20 41
y140B HOMJIApH 21 0 10 31
THAPOHHUMJIAP 11 0 19 30
TEOHUMJIAP 7 0 17 24
CYB XaB3a/1apH HOMH 9 0 14 23
MaHCca0-yHBOH HOMJIApH 11 0 9 20
OCMOH KHCMJIAPH HOMHU 7 0 9 16
THWILIYHOCJMKKA OUJ aTamMasiap 8 1 5 14
JKaHP HOMJIApH 4 0 9 13
TAKHHY0K HOMJIAPHU 4 1 6 11
(pU3M0I0THK X0/1aT HOMJIAPH 5 0 4 9
MupoHUMIAP 3 0 5 8
NapA03 BOCUTAJIAPH HOMU 6 0 0 6
Kamu: 2 256 52 1162 3470



4 - naoBa

“JleBOH” 1a M30XJIAHTaH OT JIEKCEMAJTAPHUHI MaB3yHii rypyxJap Oyiinua
rpaguk TaxJauIm

® Hapca-6yrom Homnapu = 300HMM Ba y 6unaH anokagop cysnap
H laxc otnapm = YPUH-XKOW HOMAapu

B YCMMJIMK HOM1apK m daonmaT-*kapa€H HOMU

B MHCOH TaHa ab30CU HOMAApH B KWAUM-KedyaK Homaapu

B O3UK-OBKaT HoMaapu ® TONoHMMAnap

m TM66mnéTtra oung cysnap m Xap6buit TepmuHnap

= 3STHOHMMANap = MaBxym otnap

® BaKT-NaiT HoOMAapu mMmabgaH Homnapm

Tabuat xogucacu Homu
rmapoHumnap
CYyB XaB3aslapu HOMM
® MmaHcab-yHBOH HOMAapu OCMOH XXUCMAapu HOMMU
= TUNLIYHOC/IMKKa oupg aTamanap KaHp HOMAnapwm

TaKMHUYOK HOMANapu dU3nOoNOruK Xonat Homnapu
= mupoHUmMnap = napAos BocuTasniapy HOMM

® aHTPONOHMMAApP
®m Y14oB HOMAApU
= TEOHMMAap
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